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BBenenne

B cBS3M C AaKTUBHBIM pa3BUTUEM KOMMYHHUKALIMM HCCIEIOBAHHE
UIMO3THUYECKOTO Pa3HOOOpa3us ONpeIeIEHHBIX SA3bIKOB MPEICTABIISET OTPOMHBIN
HAy4YHBIM HMHTEpEC sl JIMHIBUCTOB M HE ToNbKO. JlaHHas paboTa moCBsIIEHA
U3Y4YeHUIO (Hpa3eoOrHYeCKUX €JIMHUIl B AHTJIMUCKOM U (paHIly3CKOM S3bIKaXx,
coJiep Kalux KOMIoHeHT — Ha3zBaHue npodeccuu (HII). MccnenoBanue npoBeneHo
Ha MaTepuae ABYX S3bIKOB: COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO U (PaHILy3CKOTO.

Kaxxiomy s3bIKY SIBIISIFOTCSI XapaKTEPHBIMU CO3[aHUS LEIOCTHBIX CTPYKTYD,
UIMOMATUYECKUX BBIPAKEHUM, WU (Ppa3eosqoru3mMoB, KOTOpPbIE  HA3bIBAIOT
«KUPIUYHUKAMU SI3bIKa», KOTOPbIE MPUBHOCAT B pPEYb OLIEHOYHBIA XapakTep H
OpUJIAIOT €  3MOLMOHAIBHOCTb, 00Jiee TOro, OHU HECYT B ceO€ HalMOHAJIBHO-
KylIbTypHyto crneuuduky. g ¢pazeosoru3smMoB Kaxaoro s3blka XapaKTEpHO
IOCTOSTHCTBO, CYILIECTBOBAHUE OOPAa3HOTO CMBICIA, TO3TUYECKAs KUBOMUCHOCTD,
a MPaBUJIBLHO YNOTPEOIEHHBIE (PPa3eoJOru3Mbl HE TOJIBKO YKpallatoT pedb, HO U
JIeNIaloT €€ TOYHOM, SIPKOM M BBIPA3UTENbHOU. VMICTOUHMKOM 711 BO3HUKHOBEHHS
dpazeonorusmMoB  ObUTM U MUDOJIOTHS, PEITUTHS, dTUKA, MCKYCCTBO CJIOBA.
OpHako Ba)XHEHUIIMM PECYpCOM JJI UX MOSIBJICHUS SIBISIETCS caMa >KMBasi yCTHas
peub. OCHOBHBIE TPYAHOCTHM B YCBOEHHHU (Hpa3eosIoTU3MOB OO0YCIOBIUBAIOTCA
HEMIOHMMaHUEM €ro CMbICJa, HENPaBWIbHBIM YHOTPEOJEHUEM B KOHTEKCTE.
AKTYyanbHOCTh OOBACHSIETCS TakKe TEM, 4YTO COBPEMEHHbIE KOHTAKThI
(KyIbTYpHBIE, HAyYHBIC U T.II.) CTPaH, a TAK)KE UX HAPOJOB J€JIal0T HEOOXOIUMBIM
U3ydeHUue  MpoOJieM, CBSI3aHHBIX C  HCCIEAOBAaHUEM  MEXKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKAIIMI, COOTHOILIEHUEM SI3BIKOB M KYJIBTYP, HEOOXOJUMOCTb BBISICHUTD,
KAaK CBA3aHBl A3BIK M KyJbTypa M Kak IOKa3aThb 3Ty B3aUMOCBA3b B IIpoliecce
oOy4eHus.

AKTyaJbHOCTh DPabOThl OOYyCIOBJIEHAa TEHACHLUEH K pa3BUTHIO Oosee
JETAIbHOTO M3Y4YEHHUS JIEKCUYECKOTO COCTaBa (PaHIy3CKOrO U aHIJIMMCKOTro
A3BIKOB, TaK)X€ pOCTOM HAYYHOIO MHTEpPECAa K JMHIBOKYJIBTYPHOU Cpelne
UCCIIETyeMbIX SI3BIKOB, B CBSI3U C Pa3BUTHEM TIJI00amu3allud U MOTPEOHOCTHIO B

HN3Y4YCHHUHN WHOAZBIYHBIX KYJIBTYP.



O0beKkTOM W3Yy4YeHUs SBIAIOTCS  (Pa3eojoOru3Mbl € KOMITIOHEHTOM
«Ha3BaHHe npodeccun» Bo (PPaHILy3CKOM U aHTIIMHCKOM SI3bIKaX.

IIpeamMerom paboOTHl BBHICTYHAECT JMHIBOKYJIBTYpOJOTHYECKas crerudpuka
(b pa3eosoru3MoB B aHTJIMICKOM U (PAHITY3CKOM SI3BIKAX.

Heabro qanHOM pabOTHI SIBISIETCS MPOBEACHUE COMOCTABUTEIILHOIO aHAIIM3a
cnenupuky  (Ppa3eoqOruyecKux €IMHHUL, KOTOphle OOBEIUHEHBI  OOIIUM
KOMITOHEHTOM — Ha3BaHUE Po(eccru B aHTTTUHCKOM U (PPAHITy3CKOM SI3BIKaX.

3agayamMm UCCIIeI0BaHUS SIBIISIIOTCA:

1. mpoBecTH 0030p TEOPETUUECKOMN JTUTEPATYPHI MO 3aJaHHON TEME;

2. BBIABIICHHE OOMIUX U CHEIU(UUECKIX 0COOCHHOCTH (DPa3eoI0TH3MOB
C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUE MPOPECCUU U BBIIBUTH COOTHOIICHUE
JeKceMBbI U (hpa3eosIeKChl MpU aHaIn3e (Ppa3eoIOru3MOB;

3. OmpeaenuThb TEMaTUYECKUE u CEMaHTUYECKUE TPYIIIBI
(b pa3eosorn3MoB B aHIITHICKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKAX;

4. BBISIBUTH  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE  aCCOIMAIMH,  KOTOPHIE
3aKkperuisitoTcs  3a  komrnoHeHtamu  HII B xome  pasButus
(pa3eosoru3MoB B aHIIIUICKOM U (PaHILy3CKOM SI3bIKaX.

Teopernyeckoit OCHOBOM UCCIENOBAHUS MOCTYKUIU TPy Mo (pazeonoruu
(H.®. Anedpupenko, B.B. Bunorpanos, B.I'. I'ak, B.I1. ’Kykos, H.H. Kupumioga,
A.B. Kynun, A.T'. Hazapsa u ap.).

OCHOBHBIM B JaHHOUW pPabOTe SBJISIETCS METO/ COMTOCTABUTEIHLHOTO aHAIIN3A,
a B COOTBETCTBHHM C IICJIBI0 M 3aJa4yaMU HCIIOJIb3YETCS KOMIUIEKC CHHXPOHHBIX
MIPUEMOB M METOJOB aHaju3a: OOIICHAYYHBIC METOJbI MHAYKIMK W JCIYKIIHH, a
TaK)Ke aHaJIn3a, CHHTE3a U KJIacCU(UKAIIMN; METO KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a B €T0
Ne(OUMHUIIMOHHON Pa3HOBHJIHOCTH; YAaCTUYHO MCIOJIB3YeTCS CTAaTUCTHYCCKUN
Meroa. JIJis pemeHus KOHKPETHBIX 3aja4 MPUMEHSIIUCh JPYTHE METOIUYECKUE
npueMbl. B paboTe Takke NpUMEHEHBI METOABbI TEOPETUUYSCKOro OOO0OICHUS,
METO/ UACHTU(PUKAUKU (HPa3eosoru3MoB, (Ppa3eosoruyecKoro ONnrucaHus, a TaKkxKe

METO/I CTUIOIIHOM BBIOOPKH.



Martepuanom mucciael0BaHUsI HAydyHOM  pabOTBl MOCHYyXHIM 565
¢dpazeonoruueckue E€AMHULBI B  AHTJIMHCKOM U (PaHIly3CKOM  S3BIKaXx,
coJiep KaluX KOMIOHEHT — Ha3aHue mpodeccun (HII), BriOpaHHBIE METOIOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3 CIIOBApEM, CIIPABOUYHUKOB, TEKCTOB. B aHrIUNCKOM f3bIKE
uccienoBana 331 eauHuIA U3 aHTIIO-PYCCKOTo (Ppaszeosiornueckoro ciopaps A.B.
Kynuna, aunrmno-pycckoro cioBaps B.K. Miomiepa, Bo ¢dpaHIly3cCKOM S3bIKE
uccienoBaHo 234 emuHHIBI U3 (PAHILy3CKO-PYCCKOTO  (Ppa3eoqoruHueckoro
cinoBaps B.I'. T'aka, 3anumaTenbHOro (PpaHIly3cKO-pyccKOro (hpazeoaoru4ecKoro
cinoaps H.C. CmupHOBa, HOBOro ¢paniryc3ko-pycckoro cioBapsi B.I'. I'aka u
K.A. I'anmmnoit, pyccko-dpaniry3ckoro cioBaps JI.B. IllepOsl, yaebHOTO pyccko-
dpaniry3ckoro @pazeonornueckoro cioBaps — A.M. MonotkoBa, Takxke U3
Dictionnaire des expressions idiomatiques francaises (M. Ashraf, D. Miannay), Le
Petit Larousse illustré, Nouveau Petit Larousse illustré, Petit Robert,. Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles (M.Rat), Dictionnaire des expressions
et locutions (A.Rey).

Teopernueckasi 3HAYUMOCTb HCCIICIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO €€
pe3yabTaTbl MOTYT TIO3BOJIUTH JIOMOJIHUTH MMEIOIIHUECS B  SI3bIKO3HAHUU
MaTepHuaibl B chepe TEOPUH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

IIpakTHYecKkoi HEHHOCTHIO PA0OTHI SBIAECTCS BOZMOXHOCTh TPUMEHEHUS
UTOTOB PabOTHI B U3YUYEHUHU JICKCUKOJIOTUHU (DPAHITY3CKOTO U aHTIUUCKOTO SI3bIKOB,
MIPU TOJTOTOBKE TEOPETHUECKUX, OOMIMX W CHEIUATBHBIX KYPCOB IO Pa3IMYHBIM
JUcUUIUIMHAM. JIOTIOMHUTENbHO, MaTepualibl JaHHOW paboThl MOTYT OBITh
WCIIOJB30BaHbl TMPU HAMKMCAHUM KYPCOBBIX M JUIUIOMHBIX pabOT MO JaHHOMU
npoOemMaTHKe.

Ctpykrypa padoThbl omnpenensercs Leabl0 U 3ajadaMd MPOBOIUMOIO
uccienoBanus. JlumiomHas ~— paboTa COCTOMT W3 BBEICHUSA, JBYX  TJIaB,
3aKTIOYCHUST U OMOIMorpaduueckoro CuckKa.

OO01mmii 00émM padoThl — /2 CTPaHUIIBL.



I'naBa 1. ®pa3zeosiorusi M 00bEKT €€ U3yUYeHHS B TEOPETUYECKOI JIuTEpaType

1.1. Onpenenenue TepMuHa «hpa3eoaorus»

®pa3eonorusi Kak Hayka CYIIECTBYET ¢ JaBHUX BpemeH. Kak otaenbHas
OTpaciib JMHIBUCTHKA OHAa BO3HMKIA B XX B. B3rmanbl JIMHIBUCTOB Ha
bpaseonoruto u (HpazeorqOru3M  HEPENKO UYPE3BBIYAWHO PA3IUYHBI, JaXKe
npoTuBopeurBhl. Ha coBpeMeHHOM JTame pa3BUTHS (PPA3eOIOTHH BCE TEOPUHU
MOTYT OBbITH cBelleHbl K mupokoMy (B.B. Bunorpamos, H.M. Illanckwuii, B.JL.
Apxanrensckuii, B.H. Tenus, B.1. 3umun, M.M. Konsuienko, A.I'. JlomoB u 1p.)
u y3komy (A.M. Monorkos, B.Il. XKykos, A.1. ®EnopoB u p.) MOHUMAHUIO
dpazeonorumu.

Pononauansaukom Teopun (dpazeosnioruu cuurtaercs L. bammu (bamm,
1961), koTopslii B Hauaie 20-T0 BeKa 3aJI0KUI TEOPETUUYECKYIO 0a3y (pa3eooruu.
®pa3zeosnorusi sABIsAETCS 0OoJiee MOJOAOW TEOPETUUECKON JUCHUIUIMHOW YeM
stuModiorusi, Mopdosorus, (ononoruss (Kupumiora, 1986, c.4). Omgnako B
JaJbHEUIIIEM MHOTUE UCCIIEA0BATENN ONMUPATIUCh HA TPYAbl JAHHOTO YUYEHOTrO MpHU
U3y4yeHUH Gppa3zeoaoru3MoB.

Tepmuny «dpazeonorus» npucymu Heckoidbko 3HaueHud. Cormacuo H.H.
KupuinoBo#t, ¢dpaszeosiorusi mpeacTaBisieT coOOW MPOEKIUI0 MUpPA B S3BIKOBOM
CO3HAaHMM, KoTopas (OPMUPYET B KaXJOM SI3bIKE COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO
kaptuny wmupa (Kupwwiosa, 2015, c.11), saBussiIch cucTeMoOOpa3yonum
AJIEMEHTOM TJI00QJIBHOM CHCTEMBI, KOTOPYIO COCTAaBISIOT W YEJIOBEK, W
OKpyXxatomuii ero mup. llpu momomm cpeacTB ¢pa3eoyioruul OMUCHIBAIOTCS
ATHOKYJIbTYPHAs W HallUOHAJbHAs Crienu(PUKKA HApoaa M €ro ObiTa, TaKXKe, Kak U
VHUKaQJIbHBIE  B3aWMOCBS3M  TMPEJACTABICHHOTO  HapoJa C  OKpYyKarouien
JEHCTBUTEILHOCTBIO, YTO SBIISICTCS HEMAJIOBAXKHBIM (DAKTOPOM TP UCCIICTOBAHUH
dbpazeosiorum.

B Teopernueckoil aMTEpaType 4YacTO HCHOJB3YKOTCS B  KAauyeCcTBE
CUHOHMMHUYHBIX TEPMUHBI «(pa3eoyiorudecKas eIuHHIay U «(dpa3eonorus», a

TAKKC «HMIUOMa» MW «HMJUOMATHKA» — HayKa 00 nauomax. O,ZIHaKO JaHHBIC
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TEPMUHBI HE HACTOJBKO IIMPOKO HCHOJIB3YIOTCS B HAYYHOU JIMTEpATYpe, TaK Kak
ABJISIIOTCSL MHOTO3HAUYHBIMM W HMMEIOT pa3JIMuHbIE TOJKOBAaHUS B Pa3HBIX
uccinenoanusx (Hazapsn, 1976, c.3).

®pa3eoqoruueckue €IUHUIIBI HAIMOIHSIOT JIAKYHBI JIEKCUYECKOM CHUCTEMBbI
A3bIKa, HE CIIOCOOHOM IEIMKOM OOecrieurBaTh HAMMEHOBAHUS PA3IMYHBIX CTOPOH
peajbHOCTH, TaKUM O00pa3oM BO MHOTHX CIydyasX SBISIACh €IMHCTBEHHBIM
0003HAaUE€HWEM TOTO WM HWHOTO TMpoIlecca, SBICHUSA, COCTOSIHUS W T.A. llpwm
HaJMYUM CUHOHMMA B Ka4e€CTBE JIEKCHYECKOM €IWHUIIBI, OHHU pPAa3JInYHbl B
CTUJIMCTUYECKOM OTHOIICHUH.

ITo muennto B.II. XKykoBa, KOTOpPBIM NPEMIOKUT METOIUKY KaYECTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHOTO Yy4yéTa IMO3HABATEIbHON IEHHOCTH (HPa3€0JIOTU3MOB YUUTHIBAS
MpU 3TOM 00BEM UX MOSICHUTEIHHOIO MUHHUMYMA, JIaHHAs! IIEHHOCTh MOXET OBbITh
paccMOTpeHa Kak B IUIaHE THOCEOJIOTHMH, TaK M B uiaHe JUHrBUCTUK (PKykoBa,
1965, c¢.41-52). B TrHOceonorndeckoM IuiaHe (Dpa3eoSOrM3Mbl  OTPAKAIOT
OKPY’KAIOIIYI0 YEJIOBEKAa PEAIbHOCTh, @ B CEMAHTUKE SI3BIKOBBIX €IMHHI] UTOTH
MO3HABATEIbHON JIESITEJIbHOCTH 4YEJIOBEKAa BOIUIOMIAIOTCS HE TOJBKO B BHJIE
pPa3HOOOpa3HbIX 3HAHUM U CYXKICHU, HO U B (hOpME pa3IMYHBIX OLIEHOK, KOTOPhIC
BBIPAXKAIOT CyOBEKTHBHOE OTHOIICHHE ueioBeka K peambHocTH (JKykoB, 1965,
c.41-52).

®pa3zeonoru3Mbl, Kak U JApPyrHe S3BIKOBBIC €IUHMIIBI, 00JadaroT
ONpECNEHHBIMU  3aKOHOMEPHOCTSIMA ~ Pa3BUTHS, YTO CBUAETEIBCTBYET O
CUCTEMHOM XapakTepe JaHHOro siBaeHus. OTMeTuM, 4TO BO (pazeosoru3Max
HaxoJsT OTOOpakeHHWe KaK MCTOpUsl HapoJia, Tak U CBOEOOpa3ue €ro KyJbTyphl U
obiTa. dpazeonoru3mMaM 4acTo MPUCYII IPKUM HAITMOHAIBHBIN xapakTep. HapaBhe
C HallMOHAJIBHBIMM (hpa3eosioru3mMamMu, K MpUMepy, B aHTIIMUCKON (pazeonoruu
coJiep KaTcsi MHOKECTBO (Ppa3eosorTu3MOB MHTEPHAIIMOHATILHOTO XapakTepa. B To
BpeMs Kak s (QpaHIly3cKOd  (pa3eoyiorTHH  CICIU(PUICCKUM  SBIISETCS
npeo0iaaHie HMCKOHHO (PaHIy3CKUX KOMIIOHEHTOB, TaK Kak (paszeosorus
JTAHHOM CTpaHbBI IMOIMOJIHSIACh B OCHOBHOM 3a CUET COOCTBEHHOTO MPOILIOTO U

ucropuu (Kynun, 1996, c.7).



[IpoGnembr (pazeonoru MHOTUMHU JIMHIBUCTAMH PAacCMAaTPUBAIOTCS TIO-
pazHOMY, OJIHAKO HCCienoBaHUE (HPa3eoOTUU MPOUCXOAUT B HHTCHCHBHOM
temrie. OCHOBBI aHIIMICKON (paszeonorun ObuiM omucanbl B Tpynax H.H.
Amocosa, A.1. Cmupnunikoro, A.B. Kynuna. OcHoBsl (hpaHITy3ckoii ppazeonoruu

owsutn ontucanbl A.I'. Hazapsiaa, B.I'. T'aka.

1.2. ®pazeonoruueckas CeMaHTHKA U KyJIbTypHO-HAIMOHAIbHAS CTICIIH(HKA
(dbpazeoIOrMueCcKux eauHUIL

B naHHOM wuccienoBaHMM Mbl Tak)Ke OMHMpaeMcs Ha ucclieqoBanusi A.B.
KyHnuHa, corjmacHO KOTOpOMY CeMaHTHYEeCKas CTPYKTypa (pa3eooru3MoB
ABIIIeTCST OoJiee MIMPOKUM YeM e€ 3HAueHHEe, YTO CBS3aHO C HEOOXOJUMOCTHIO
yuyéTa HE TOJbKO CHUTHU(DHUKATUBHOTO, JIEHOTATUBHOTO U KOHHOTATHBHOIO
aCIEKTOB, HO TAK)K€ W IMOCTPOCHUEM BCEH (Ppa3eoIOrMuecKOr €IUHUIILI B IICIIOM,
YUUTHIBAsE TUIN  TPaAaMMATHYECKOTO  3HAYCHHUS, MOHOCEMAaHTHYHOCTh  WIIU
MOJINCEMAHTHYHOCTh, a TAK)KE CHCTEMHBIC PEUCBBIC UITH SI3BIKOBBIC CBSI3H.

CemaHTHYECKas CTPYKTypa (pa3eoOoru3MOB MPEACTABISIET COOON CIIOXKHOE
SBJICHUE, YTO MOXXHO OOBSCHUTH TICPCOCMBICIICHHEM (Dpa3eoIOruIecKoro
3HAUCHHUS, COCAMHEHHEM B HEM pa3HOOOpPA3HBIX aCIEKTOB, CIOXKHOCTHIO WX
CTpYKTypbl. HecMOTpsi Ha CIOXHOCTb CTPYKTYphI, (pa3eosoru3Mbl JeisIT Ha
pasnuYHBIC TPYNIBI B CBS3M C WX CEMAHTHUKOW, KOTOpas JCJIUTCS Ha
UIMOMATUYECKYyl0, (pazeoMaTnuueckyro, uanodpazeoMaTuueckyro. I3meHneHue
(bpa3eosoru4ecKoro 3HAaYeHUs TMPOUCXOAUT TOCPEACTBOM TEPEOCMBICICHHUS
MOXHO  Ha3BaTh  PE3YJBTAaTOM  B3aWMOCBSI3M  JIMHTBUCTHYECKOTO U
OKTPATMHTBUCTHYECKOTO (PaKTOpa, OJHUM M3 CIIOCOOOB ITO3HAHMS PEATBbHOCTH
CO3HAHUEM 4YEJIOBEKa, B PE3yJbTaTe€ KOTOPOTO IMPOUCXOIUT BOCIPOU3BEICHUE
peaIbHBIX WM BOOOPaKaeMBIX XapaKTEPUCTUK 0TOOpakaeMbIX MTPEAMETOB Ha 0ase
IIPOBOAMMBIX KOPPETALIAN.

CurHu(uKaTUBHBIM aCMEKTOM (PpPa3eoIOTMUYEeCKOr0 3HAYEHUS SIBIIAETCS

COACPIKAHUEC ITOHATHA, KOTOPOC PCaIM30BaHO B JAHHOM 3HAUCHUU. I[CHOT&TI/IBHBIM
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aCTeKTOM SIBIISIETCSI 00BbEM MOHATHSA, KOTOPOE PEaTUu3yeTcsi Ha OCHOBE BBIJCICHUS
MUHUMYMa OOIIMX MPU3HAKOB JCHOTaTa, T.€. LEJOro Kiacca CXOXHUX OOBEKTOB
(oOmee), penkux OOBEKTOB (CIMHUYHOE) WJIM aOCTPaKTHBIX  IOHSTHH.
KoHnHOTaTHBHEIN acmekT (Hanbosiee OOMMPHBIN) OOHAPYKUBAET OIEHKY CyOBEKTa
peun K peaidbHOoCcTH. B CBOIO odYepenb KOHHOTALMS BKIIOYAET SMOTHBHBIM,
HKCIIPECCUBHBIA M OLEHOYHBIA 3JIEMEHThl. DMOTHUBHOCTH MPEACTABISIET COOOM
HIMOLIMOHAIILHOCTh B SI3bIKOBOM Tiepefade JIMOO YYBCTBEHHYIO OLIEHKY OOBEKTa,
nepeiada  S3bIKOBBIMM — WJIM  PEUEBBIMU  CPEJCTBAMU  UYYBCTB  UEJIOBEKa
(oTpULaTENbHBIE M TOJIOKHUTENbHBIE). DKCIPECCUBHOCTh — 3TO BBIPAZUTEIBHO-
n300pa3uTeIbHbIE CBOWMCTBA CIIOBAa WM (hpa3eojoru3Ma, KOTOpPbIe OOYCIOBJICHBI
00pa3HOCThIO, WHTEHCUBHOCTBIO WM 3MOTHBHOCTBIO. OKCIPECCUBHOCTH HE
UCIIOJIb3yeTCsl 0€3 SMOTUBHOCTH, MO3TOMY HMX HENb3s pa3rpaHu4MTh, OJHAKO
JTAaHHBIC TIOHATHS Pa3Iu4Hbl. B OIlEHOUHOM KOMIIOHEHTE COBMEIIECHBI COITUATBHBIN
U UHIUBUAYyaNbHbIA  (akTopbl. OlleHKa MOXET ObITh, Kak OOBEKTHBHO-
CyOBEKTUBHOM, TaK U CYObEKTUBHO-OOBEKTHUBHOM MO OTHOIIEHUIO K 00beKTy. [lpn
3TOM COOTHOILIEHHUE AAHHBIX 3JIEMEHTOB HE BCETJa OJIMHAKOBO.

K KOMIOHEHTaM CeMaHTHUYECKOU CTPYKTYphI (pa3eoioru3Ma Takke OTHOCST
BHyTpeHHIOI Qopmy (B. ¢on I'ym6ompaT). CyliecTByeT MHOXKECTBO TPAKTOBOK
naHHOTO TMOoHATHA, cornacHo A.B. Kynuny BHyTpeHHel dopmoii dpazeonoruzma
ABJIIETCSI 3HAUYEHHE €ro MPOTOTHMA, C KOTOPhIM (pa3zeoMaTHUYECKOE 3HAUYECHHE
CBSI3aHO 4epe3 aepuBanronHbie oTHomeHus (Kynun, 1996, c.173).

B Hacrosimee Bpemsi CyIIECTBYIOT HCCIEIOBaHUS, KOTOPHIE OINHUCHIBAIOT
(bpazeosoru3Mbl ¢ pa3IMYHBIMA KOMIIOHCHTaMU: aHTpONoHMMamMH (AJIeHHUKOBA,
Hukynuna, 1999), comatuzmamu (Parymnas, 1999), kocMonumamu (Kupuiosa,
1986), 3oonnmamu (I'ypa, 1998), uBera u T.1.

B nmanHBIX paboTax JMHTBUCTHI CTaparOTCS BBISIBUTH CHMBOJUYECKOE
COJIep)KaHNE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB, BOCCTAHABJIMBAIOT S3BIKOBYIO KapTUHY
Mupa, PacKpbIBaIOT MEXbSI3bIKOBBIE napaJiiesu, BBIICIIAIOT
JUHTBOKYJIBTYPOBEIUECKYI0 1EHHOCTh (hpazeonorusmoB. Ilpum stom ocoboe

BHUMAHHC YACIIACTCA HaHHOHaHBHOfI KyJbTyp€ Hapoaa — HOCHUTCIA A3bIKa
8



(KcenodonrtoBa, Cokomnoa, 1999, c. 30). Kpome Toro, ObICTppIMH TeMIaMU
pa3BUBAETCS COMOCTABUTENbHASI (Ppa3eosorusi, B KOTOPOU paccMaTpUBAIOTCS Kak
POJICTBEHHbBIE, TaAK U HEPOACTBEHHBIC S3BIKH, 3/1€Ch K€ MPOBOIUTCS IMapaieib B
KYJIbTYPOJIOTHYECKOM HamNpaBleHUN (pa3e0JOTU3MOB PA3IUYHBIX SI3bIKOB.

Ha3anusa mnpodeccuii aHanu3upoBaiuChb MHOTUMH (paseosoramu: B
yacTHocTd, ['eoprueBa C. moapoOHO paccMmarpuBaeT NpodhecCHOHATBHYIO peyb
MOPSIKOB, PEMECICHHUKOB, KOTOpas mopoauia (ppa3eoJoru3Mbl B OOITapcKkoM U
pycckom si3bikax (I'eopruesa, 2001, c.21). Uccnenys dpaszeonorusmel B CBS3U C
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUM aCIIEKTOM, BO3MOXKHO MOJIPOOHO OIMHUCATH SI3BIKOBYIO
KapTHHY MHpPa, TaK KaK KyJIbTypa, MOJOOHO S3bIKY, BBICTYMAaeT (POPMOM CO3HAHMUSA,
KOTOpasi oToOpa)kaeT MHpPOBO33pEHHE 4YelloBeKa. J[aHHOMY acHeKkTy IOCBSIIEHA
crenuanbHas 00JIacTh SI3bIKO3HAHMS — JMHIBOKYJbTypoiorus (Macnosa, 2001).
BaxneiimuM  mocTyigaTOM — JTaHHOTO — MpeaMeTa  BbICTyHaeT  TE3UC O
KyMYJSITUBHOCTH SI3bIKA: SI3bIK MOJXKET SIBJISITbCSI CPEACTBOM HaKalUIMBaHUS U
coxpaHeHus: uH(opMali, BMECTWINILEM 3HaHWi 4denoBeka o mupe (CepenuHa,
2001, ¢.49). Cornacao M.JI. KoBI110BO#, HCClIeI0BaHUE KYIbTYPHO-HAIIMOHATBHOM
cnenruku HpazeosoTu3MOB TPAIUIIMOHHO MPOBOAUIIOCH B TUIaHE €€ BBIPAKEHUS,
a HAIlMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIN KOMIIOHEHT SIBISIETCA B OOJIBIIMHCTBE MCCIEI0BaHUMN
TOM BXonfmed B cocTaB (paszeosiorusma, B OOJBIIMHCTBE O€33KBHUBAJICHTHAS
JIEKCHUKa, CcoJepXkallas yKa3aHue Ha reorpauyeckylo, HCTOPUYECKYI0 U
KyJIbTYpHO-ObITOBYIO Xapaktepuctuku (Kosmiosa, 2005, ¢.7).

I[To muennto E.M. Bepemarmna um B.I'. KocromapoBa HaimoHanbHO-
KyJbTypHas 3HAUUMOCTh (Ppa3eoTOru3MOB BKIFOYAET TPH JIEMEHTA!

1. oTpakeHHe HAIIMOHAIBHON KyJIbTYPbl KOMILIEKCHO, MPU MOMOIIU CBOUX
UAMOMATUYHBIX 3HAUCHUH (HAIpuUMep, MPOILIOe U HACTOAIIEE CTPaHbI);

2. 0e33KBUBAJICHTHAS JICKCHKA;

3. OTpakeHHE HALIMOHAIBHON KYJIbTYPhI OCPEACTBOM CBOUX MPOTOTHIIOB,
TaK, KaK T€HETUYECKH CBOOOJIHBIE CJIIOBOCOYETAHMSI OIUCHIBATIU ONpEEIEHHBIC
oObIuau, TPaJULIUU, MOAPOOHOCTH OBbITa U KYyJIbTYpbl, HCTOPUUYECKHE COOBITUS U

MmH. 11ip. (Bepemarun, Kocromapos, 2005, ¢.178-179).
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1.3. CooTHomienne nekceMbl U (hpa3eoIeKChl Mpu aHaau3e (ppazeoaoruzma

[Tpu nzyuennn ppaseonoruu B UAMOITHUIECKOM ACIIEKTE CICAYET UCXOTUTh
U3 TOTO, YTO B OOIIES3BIKOBOM JIEKCHKOHE BBIACISCTCS COBOKYITHOCTH JIEKCEM,
KOTOpbIE MPOJIOJDKAIOT CBOIO CEMaHTHYecKyr »HBomonuo B DE. Oty
COBOKYITHOCTh MOKHO Ha3BaTh (Ppa3zeosieKCUKOHOM. COOTBETCTBEHHO, B OTIUYNU
OT JICKCUKOHA, OOBEIUHSIONIETO JIGKCEMBI, CIMHUIIAMU (Pa3eoIeKCUKOHA OYIyT
bpazeonekcel. Tepmun ¢paseosnekca ymoTpebdasieM BMecTo kommnoHeHTa DE,
MIOCKOJIbKY OH  OTBEYaeT OCHOBHOMY TpPEOOBAaHHWIO TEPMHUHOJIOTH3AIINM-
CTIOCOOHOCTH OTpPa3WTh MPUCYITHE OOBEKTY CBOMCTBA: JIEKCA YKa3bIBACT Ha CBS3b
JAHHOTO TIOHSTHS C JeKceMou, a Qpazeo - ¢ Ppazeonormsmom. Dpazeonekca
MOHMMAETCS KaK pPa3HOBHJIHOCTHh JICKCEMBI BO (Ppa3eosIOTMUEcKOM CEMHO3E,
CIIEZIOBATEIILHO, KaK JIEKCEMa B €€ HECaMOCTOSTEIbHOW (DYHKIMH, a UMEHHO C
yTpaye€HHbIMHU U NPUOOPETEHHBIMU BO (pa3e0IOru3Me CBOMCTBAMH.
BBIIENSAIOT OCHOBHBIC THITHI BHYTPHSI3BIKOBBIX COOTHOIICHUH (Ppa3eosiekc ¢
JeKCeMaMHu:

1. ®pazeosieKChl COOTHOCATCS C MOHOCEMUYHBIMHU JICKCEMaMH, IS KOTOPBIX
XapakTepeH cMMOHWO3 Ha3BaHus W mpeamera. Hampumep: lait, leche, latte,
boire du lait-«HacnamKaThCsa» (KITUTh MOJIOKOY ).

2. ®pazeonechl  COOTHOCSATCS C  OCHOBHBIM  JICKCHKO-CEMaHTHYCCKUM
BapuantoM (JICB) wmurosnaunoii nekcemsl. Ilpumep: fr. Tablier a)
nepenHuK, GapTyk, 0) maxMaTHas J0CKa, B) HACTHJ MOAbEMHOTO MocTa. DE
obpassanbel oT tablier B mepenocnom 3Hauenuu: dechirer son tablier —
«OTKa3aThCsl OT pabOTHI.

3. ®pazeoneKchl He UMEIOT KOPPEIISIHN C JISKCEMaMH T10 IBYM MPUIHHAM:

A) naHHas JiekcemMa yTpaTHia JICKCHUECKUE W CEMaHTHUCCKUE CBS3H B
CHCTEME SI3BIKA;
b) nekcema coznana Hapoaom nis camoid ®OFE u mosTOMy HOCUT MHUMBII

XapakTep, TICEBJI0JICKCUYECKHH.
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4. ®pazeoneKchl HAXOAATCS B JIOKHOIPOU3BOJHBIX OTHOLIEHUSX C JIEKCEMOM, TaK
KaK HuX 3BYKOBO€ H opdorpapuueckoe TOXIECTBO SBISETCS pPe3yabTaToOM

HapOI[HOP'I OTHMOJIOT'HH.

1.4. ®pa3zeosornyecKue eIMHMIIBI B KAUECTBE HOCUTENEH HALIMOHAIBHO-
KyJIbTYpHOI HHpOpManuu

Ha ceronHsmHuil 1eHb B S3bIKO3HAHUYU 3HAYUTEILHOE BHUMAHUE YACISIETCS
npoOsemMe B3aMMOCBSI3H SI3bIKa U KYyJIbTypbl. KyibTypa M S3BIK MPEACTABISIIOT
co0o0i1 (hopMBbI CO3HAHUS, KOTOPbIE 0TOOpaXat0T MUPOIIOHUMAaHHUE YeJIoBeKa. S3bIK
CIIY’)KUT CIOCOOOM HAaKarIMBaHUs M COXpaHEHUs WHGOpMAIMU, BMECTUIIUILEM
3HAHMI YeJI0BeUeCcTBa 00 OKPYkKAIOLEM MHUPE.

JlaHHOE YTBEp)KIECHHE CBSA3aHO C u3JMOokeHHbIMA B 20-m Beke B.
['ym60abaTOM U A. TIoTeOHEN pa3MBIIIIICHUSIMHU O «HAPOAHOM AyXe» A3blKa. S3bIK
B ToHMMaHuu ['ymOonpaTa sIBIAsSIETCS €IWHOW JYXOBHOW »HHEpPrued Hapoja.
MMeHHO T1O03TOMY B3aUMOCBSI3b JIMHTBUCTUKA C  OOIIEUETIOBEYECKOM U
HAallMOHAJIBHOW KYJIbTYpaMH HEOCTIOPUMA.

Bomnpoc 0 B3anMOCBsI3M SA3bIKa U KYJIBTYPHI 3aBOEBAJI HOBYIO TOUKY 3PEHUS C
Ha4aJIOM HCCIIEAOBAaHUM, MOCBALIEHHBIX SI3bIKOBOM KapTUHE MUPA. SA3BIK SABISIETCA
3HAKOBOW CHUCTEMOM, B KOTOPOM 3aKpeIieHa HE TOJBKO OKPY’Karolas peaibHOCTb,
HO U CHMBOJIMYECKHH MUpP. B KaXI0oM s3bIKE OTpakE€H OMpenenéHHBIA CIOC00
BOCHIPUATUS U OpraHu3aluu Mupa. st Kaxaoro si3plka OH pa3HOOOpa3eH U BO
MHOTOM pa3iMu4€H OT HayyHOM KapTuHbl wwupa. Kaxaplii Hapoa uMeer
pazHooOpa3ue B MpUpOAE, OBbITY, HCTOPUH, LEHHOCTSX, 4YTO MPEACTaBsIeT
HallMOHAJIBHYIO MOJIENIb MUDA.

Oco0eHHyI0 pOJib, MO HAIIEMy MHEHHUIO, B Pa3BUTHM SI3bIKOBOW KapTUHBI
MUpa BBIMOIHAET (pazeoniorus. OOpa3Hoe coaepkanne (Hpa3eoIoTu3MOB B SI3BIKE
BOIUIOLIAET B ce0e KyJbTYpHOE M HalMOHAJIbHOE MupoBHUAeHHE. [loCKOIbKY
HECHPOCTa JaHHbIE 00pa3bl 3a(UKCUPOBAINCH B CIIOBApsSIX M CO3HAHHUM JIOJEH,

COXpaHWIM CBOM CMBICI M aKTyalbHOCTh. [lo-BUaMMOMY, NaHHOMY (QakTy
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CIIOCOOCTBOBAIM OMM30CTh 00pa3oB (HPa3eoTOTHUSCKUX ETUHUI] CO B3TJISIIAMHU
Hapoja. B s3bike 3akperuieHsl U hpa3eooru3upoBaHbl 000POTHI, aCCOITUUPYEMbIS
C KyJbTYpPHO-HALIMOHAJIBHBIMM JTaJIOHAMHU. 3a cUCTeMOM (hpa3eoIOoru4ecKux
eaunul HaxoauTcs KynbTypa (Cepenuna, 2001, c.49).

B JMHIBUCTHKE CYHIECTBYET TEPMHUH <JIOKAJIBHOW MAapKUPOBAHHOCTHY.
JlokanbHOM MapKUPOBAHHOCTBIO SIBIISIETCS OTHECEHHOCTb S3BIKOBOM EIUHUIBI K
OTIpe/IeIEHHOMY BapUaHTY sI3bIKa. MBI TOHMMAaeM JIOKATBHYI0O MApKUPOBAHHOCTD B
JaHHOUM paboTe B €€ IKCTPAITMHTBUCTUUYECKOW OOYCIIOBIEHHOCTH, U OIMpPEACIIaeM,
KaK CBOWCTBO aHAJIM3UPYEMBIX (HPa3eojOru3MOB BOCCO3/1aBaTh MaTEPHAIBHBIC
yCIIOBHSI KW3HM Hapoja, Teorpaduio CTpaHbl, €€ WCTOpHH, KYyJIbTypy, €€
peanbHOCTh. brarogaps HaimoHanbHO-(GOHOBOW MapKUPOBAHHOCTU (popmMupyercs
MECTHBII KOJIOPUT B CEMaHTHKE M 0Opa3HocTU (pa3eosnoru3MoB. [lpu uzydenun
JIOKaJIbHOM MapKHUPOBAaHHOCTH CEMaHTHMKAa paccMaTpUBAEMBbIX (Hpa3eooru3MoB
aHAIM3UPYyeTCS TOJ €IUHBIM YTJOM, B KauyeCTBE IOKa3aTelisi COOTHECEHHOCTH
bpa3eonoru3MoB ¢ JACHCTBUTEIBLHOCTHIO BHE s3bIKAa, a 0C000€¢ BHHMAaHHE
yaemsieTcss BHyTpeHHed Qopme, dpaszeomornueckomy o6pasy. OOpa3HOCTH
dbpazeosioru3mMoB  ABJsIETCA  TIyOoko cmnernudpuuHoi. B e€ oOpaszoBaHumM
HEMAJIOBRXXHYIO POJIb UTPAET COIMAIbHASI O00YCIIOBIEHHOCTH, MPOSBISIOMIASCS B
OTOOPaKEHUU OMPEICIEHHBIX SBICHUN JEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPHIC CBSI3aHBI C
KU3HBIO yenoBeka (Pomaniok, 1979, c.4).

BOnbIMHCTBOM JMHTBUCTOB TPU3HAETCS, UYTO (Ppa3eosioThs SBISACTCS
HauOosiee crnenupUUHOM ¢  HAIMOHAJIBHO-CAaMOOBITHOM  OOJACThIO  S3bIKA.
Oco0OeHHOCTh (hpa3eoOru3MOB HacTO ONpelieNieHa JKCTPAIMHTBUCTUYECKUMHU
dakTopamu, coxpanstomumucs B ux odpasnoctu (Kynun, 1996). [Ipu momomu
(bpa3eonoru3MOB HCCIEIOBATENSAM TMPEAOCTABISETCS BO3MOXKHOCTH TIOTYYaTh
OTpeNeNéHHYI0 MH(POPMAIIMIO O HapojJe — HocuTesne s3bika. Heobxomumo He
TOJIbKO 3HAaHWE CMbIC/Ia (hpazeosoru3mMa, HO M €ro MCTOPUU BO3HUKHOBEHUS,

KOTOpas TECHO CBA3aHa C I/ICTOpHCﬁ HapoJa.
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bonee Toro, sokambHAas ~ MapKUPOBAHHOCTh  MPEIACTABISIET  COOOM
HEIOCPEICTBEHHO HAOII0AaeMOe MPOSBICHUE KaTETOPUH COIMOJIMHTBUCTHYCCKON
0OYCJIOBJIEHHOCTH B MCCJIEIyeMBIX (ppazeosoruzmax.

CpaBHuBas oOmNpeAei€HHbIE 3JIEMEHTHI (HPa3eoJOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM
Ha3BaHUsl Mpodeccuil aHTIMHUCKOro M (PPaHIy3CKOTO C TMO3UIUU OTOOpaKeHUS
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa, MOXHO BBISIBUTb, YTO OTOOpaKEHHE
0COOEHHOCTEH KYJIbTYPHO-UCTOPHUYIECKOTO (hOHA CBOWCTBEHHO TJABHBIM 00pa3zom
JUISL  UCKOHHBIX  (Ppa3eosioTU3MOB, UTO ABJSETCS  3aKOHOMEpHbIM. [lpu
COMOCTAaBUTEIILHOM AHAJIU3€ PACCMaTPUBAEMbIX (hPa3e€oTOTU3MOB, KOTOPHIE
0o0JIalal0T ~ HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM  KOMIIOHEHTOM,  BO3MOXHO  HX
KJaccu(UIMpoOBaTh Ha OCHOBHBIE TPYIIBI COTJIACHO c(epe >KU3HU OOIIECTBa,
OTpa)kaeMylo B CBOEH cnenuduke:

1) dpaseonoru3mpl, TMOSBHUBIIMECS Ha OCHOBE Tpodeccuii pa3HbIX
COILIMAJIBHBIX TPYIIIL;

2) (pazeosioru3Mel, 0TOOpaxkaroiue oOIMEeCTBEHHYIO CUCTEMY, COLIMATBHYIO
MEPAPXUIO B HA3HAYEHHBIA HCTOPUYECKUI TTIEPUO/T;

3) dbpazeosoru3mbl, CBA3aHHBIE C OBITOM U TPAAUIUSMHU, BOCIIPOU3BOISIIIHIE
oObIyau, HpaBbl, HAITMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH;

4) ppazeonorusmbl, BOCIIPOU3BOASIINE reorpadrio CTPaHbI,

5) (ppazeosioru3mel, NOBUBIIKECS HA Oa3e pa3IUUYHON JTUTEPATYPHI.

Hamu paccmarpuBaeTcs B COOTBETCTBHM C  HAIMOHAIBHO-()OHOBOMA
MapKUPOBAaHHOCTBIO TiepBas rpynmna — ¢pa3eoJoru3Mbl, KOTOPhIE OTpakaroT
TPYJIOBYIO JIEATENbHOCTh 001IiecTBa. Opa3eosoru3Mbl, KOTOpbIE BO3HUKIIN Ha 0a3e
TPYIOBOM JESATENHHOCTH, OTOOpaXaroT CyTh npodeccuu, B3MISABI HAa TPV,
CYIIECTBOBAaHME U OBIT MpeJCcTaBUTEICH pa3HbIX MpodeccHii, 4yTo ornpeaesser
HAIMOHAIBHYIO CclenuPUKy aHamM3upyeMbix Gpaszeonoru3moB. HarmonanpHO-
KyJIbTYPHBI ~ KOMIOHEHT  (ppa3eoyioru3MOB, OOBEIUHEHHBIX KOMIIOHEHTOM
TPYJIOBOM AESATENBHOCTH M COLMAIBHBIMU OTHOIICHUSIMH, B OCOOEHHOCTH

BBIPXAETCsI MPU CPABHEHUH aHTIMICKUX U (paHIy3CKHX (Hpa3eooTu3MOB.
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K mnpumepy wunmes KOJNJIEKTUBHBIX YCHIWW, KOTOpPhIE HE MPUBOIAT K
KEJTAaEMOMY UTOTY, B aHTJIUHCKOM SI3bIKE BBIpaXK€Ha MPU oMol (hpazeoaoru3Ma
too many cooks spoil the broth — caummkom MHOro mnoBapoB, cym MOXKeT
MOJIYYUTHCSI HEBKYCHBIM (TIEpEeBOJT aBTOpa) (3TOT (pa3eosioru3M 3aMMCTBOBAH U3
(bpaHIy3CKOro S3bIKa, UMEIOIIETo CICAYIONIYI0 HHTepnperanuto: plus il y a de
cuisiniers moins la soupe est bonne — yem Oosbliie TOBapoB, TeM 0OJIee HE BKYCHEH
cyn). Otnnuus oOHApY>KEHbl B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE€ U KOHKPETHOM 3HAUYCHUM:
aHTJIMACKUI  (ppa3eosioru3M O3HAYaeT — CIUIIKOM MHOTO YYacTHUKOB IpHU
pa3paboTKe IUIaHa, IEUCTBUS WM 00sA3aTENIbCTBA, CKOpEe BCEro, OyayT BHOCUTH
CBOE JIMYHOE MHEHHE U CTWJIM B pabOTy B TOW Mepe, B KOTOPOH OKUIAEMBI
pe3ynbTaT, XapakTep U CTWIb CyObeKTa OyIyT M3MEHEHBI /0 HEY3HABAEMOCTU WJIU
He OyJIyT COOTBETCTBOBATh €r0 M3HAYAIBHO 33 yMaHHOW (PyHKIMU. B aHrnuiickom
BapuaHTE JaHHOTO (pazeosoru3mMa MHTEpIpeTanus U3MEHEHAa Ha TO, YTO MPHU
HAJIMYUM CIMIIKOM OOJIBIIIOTO YKCJIa YYaCTHHKOB, BCE OYAYyT cTapaThCsi BHECTU
COOCTBEHHYIO TOYKY 3PEHHS, UTO MOXKET TOJIbKO MOMemIaTh oomei nenu. HMuoe
3HaueHue y ¢paseosnoru3ma la barque qui a plusieurs pilotes court droit au
naufrage — Jsoaka, y KOTOPOW HECKOJbKO KAIMTaHOB (JIOIIMAHOB), MOWUAET
MPSIMUKOM KO JHY.

®pazeosioru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM Ha3BaHUs Tpodeccuii oToOpakaroT
crenuPpuKy pa3auyHbIX 00JIacTe TPYNOBOW AEATENBbHOCTH, YKJIaJd KU3HU U OBIT
pa3HbIX TMPOGECCHOHANBHBIX TPYMN, K TPUMEPY, AHTIUHUCKHUI (pa3eosorn3M
busman's holiday — mpoBectn mnpa3gHHYHBIA JCHH 3a CBOMM OOBIKHOBEHHBIM
3aHSTHEM — BOCIIPOU3BOJIUT peajJbHOE COOBITHE, KOTOPOE 3aKIH0YAIOCh B TOM, UTO
B MIPa3IHUYHBIC THU BOJAUTEIISIM aBTOOYCOB CITy4alioCh YYUTh HOBUYKOB.

Meradoprueckuii KOHTEKCT aHATU3UPYEMBbIX (Pa3eosoru3MOB O0TOOpakaeT
poecCHOHANIEHOE CO/IEPKAHUE CEIIbCKOXO3UCTBEHHOTO TPYJa, €ro peayinu,
anrauiickoe — sheep that have no shepherd, too much water drowned the miller —
«OBIIbl, Y KOTOPBIX HET MacTyXa, MPUHECYT CIUIIKOM MHOTO BOABI M YTOIST
MeNbHHITY» Win ¢paniy3ckoe — Bon berger tond et n’écorche pas — «xopormii

nacTyx CTpmwkET, HO HE Ilaparaer»; OXOTHUYbEro jnena — aHrimiickoe all are not
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hunters that blow the horn — «He Bce Te¢ OXOTHHKH, KTO JIyeT B POr», (PpaHIly3CKOe
— La crainte du chasseur tient le lievre eveillé — «ctpax mepes OXOTHUKOM JIEPKHUT
3aiinia OOJPBIMY»; CTPOUTEIBHOIO JeNIa — aHIJIMiicKoe Such carpenters, such chips,
play carpenter — «BugHO MacTepa 1o padote»; nmpodeccuit chepbl 00CITyKUBaAHHS —
every cook praises his own broth — «kaxxaplii moBap XBaJUT CBOW COOCTBCHHBIN
Oynbon»; to0 many cooks spoil the broth — «caumkoM MHOrO MOBapOB HCITOPTAT
yxuHy», Gpaniysckoe — Tel maitre, tel valet — «KakoB x03s11H, TakOB U Ciyray; a
passage et a riviere, laguais devant, maitre derriere — «mpu mepeceueHUH PEKH,
JaKeW BHEpeaH, XO3SIMH M03air»; mpodeccun oO0YyBHIMKOB — aHrmickoe — the
cobbler (shoemaker) must stick to his last — «Kaxaplii camoXKHHMK JOJDKEH
JIepKaThCs 3a CBOIO KOJOAKY»; (paniysckoe — Le cordonnier est le plus mal
chaussé — «Canoxuuk 0e3 camor»; mpodeccuu ropIIeYHUKOB — aHTIMiCcKoe — clay
in the hands of the potter — «rimuna B pykax ronuapa» u T.1.

®paseonoru3mel, o0Opa3oBaHHBIE Ha 0a3e TPYIOBOW JEATEIHHOCTH,
OXBATBIBAIOT BBICKA3bIBAHUS Pa3HBIX Mpodeccusix — moBapos: aHrimiickoe — an ill
cook can't lick his own fingers — «mioxas kyxapka jake COOCTBEHHBIX MaJIbIICB HE
obmmkeT, dpaniysckoe — plus il y a de cuisiniers moins la soupe est bonne —
«4eM OO0JIbIIIe TIOBAPOB, TEM XYXKE CYI» U Jp.

K cBemeHMsM JHUHTBOCTPAHOBEIYECKOTO XapaKTepa, OINPEACIISIONUMU
JOKAJIbHYI0 MapKUPOBAaHHOCTh HM3y4aeMbIX (pa3eosIOTU3MOB, TAKKE OTHOCSTCS
(bakThl peaqbHOCTH, KOTOPHIE TMOJYYHUIH (PPa3eoJOrHIecKoe MEePEOCMBICICHUE |
3aKpenmiuch Bo (ppazeonorusmax. K npumepy, oOblyan: Hanmpumep, aHTIIMUCKUN
dpaszeonorusm pull devil, pull baker — to struggle; an encouragement to both sides
— «IOPU3BIB K yYacTHIO B KOHKYpPCE MEXAy IBYMs JIUI[AMHA WA TapTHSIMHU 3a

o0J1aTaHNE YEM-TO.

1.5. ®pazeonorusm kak 3Hak: Meroauka ananusa H.H. Kupunnooi

B uccnenoBanum Mbl OyzneM omuparbes Ha cxemy (Dpazeosiormyeckoro
3Haka, paspaborannyro H.H. Kupumnosoii, mnpocdeccopom, moKTOpOM

JIMHIBUCTHYCCKHUX HAYK B €C MOHOFpa(i)I/II/I, rac HCCICaoBarciib OTMEYACT, 4YTO
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dpazeonornvyeckuii 3Hak OyJeT BBICTYNATh KaK MMSI MHOTOUYJICHHOW 3HAKOBOW

CUTyalluW, OTJIMYAsCh OT JPYrdX HOMHHATHBHBIX CIWHMII. B ocHoBe

dbpazeosoruuecKoe  eIMHUIIBI (PE) Oynmer nexaTb CHHTarmMaTudyeckas

JIEATEIIbHOCTh YJICHOB OOIlEeCTBA (S3BIKOBOIO KOJUIEKTHUBA),  KOTOpas OyJner

OCYHIIECTBJIATh MpeoOpa3oBaHUE€ B HOMHHATUBHYIO IMPHU MPHUPALICHUU PEYEBOTO

oTpe3ka u3 ¢akra peun B (akT s3bika. Mertop uccnenoBanus nannoit OE uvepes

IpU3MY CTPYKTYPBI ()pa3eoorTuYecKoro 3Haka Oy1eT, COrJIaCHO aBTOPY, SBISATHCS

dpazeocemuonornueckum (Kupumiosa, 2015).

JlaHHbBI MeToN OYJET SIBJSTHCSI OCHOBHBIM B MPOBOJUMOM HCCJIEAOBAaHUM.
Oco0eHHOCThIO  (PPa3eoTOTUUECKOTO CeMUO3Uuca OYAET SIBISATHCS CIlEayrolee
OCHOBAaHME. «B HEM YYacTBYIOT JBa JIECUTHATa: JEeCUrHar-1, MepBUYHBIN, U
JIECUTHAT-2, BTOPWYHBIA, HAxXOMAIIAECS B OTHOIICHHWSIX Kak cyOcTpaT K
CymepcTpaTy MOCPEACTBOM MEXaHHU3Ma IEPEOCMBICICHHUS, a TaKXke JiBa THUIa
KOHTEKCTa: Z;, STUMOJIOTMYECKUH, TO €CTh YCIOBUS BO3HUKHOBeHUs1 DE, u
aKTyalbHbId Zp, ycioBus ¢yHkuuonupoanuss ®E B peun (ynorpebienHue
(Gpa3eosoru3MoB  MOJIL30BATEISIMU  5I3bIKA), M  KOHHOTAT, COCpPEAOTOYHE
nparmatuueckux pynkuuin» (Kupumnona, 2015, ¢.20).

H.H. KupwuioBa roBopuT 0 TOM, urtO0 Kaxayrww @OE BO3MOXHO
POaHAIU3UPOBATH C MOMOILBIO (PPa3eOCEMUOIOTHIECKOTO METOa CKBO3b IIPU3MY
CTPYKTYpPbI ()pa3e0IOrHuecKoro 3HaKa JJisl BhISIBJICHHUS IEPBUYHOTO U BTOPUYHOTO
JIECUHATOB TP OTMPECICHUH €ro Mpedpa3eoOrHIecKOro acreKTa, BBISBIISS THUII
CBSI3U MEXIy curHudukaramu. J[aHHBIM METOJ| J1a€T BO3MOXXHOCTh YCTAHOBHUTH
JMHTBUCTUYECKUE U SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE 0coOeHHOCcTH nosicemun OE.

UccnenoBarens BBISIBIISIET, 9TO OCHOBHBIMH COCTaBJISTFOIITUIMHU
(bpa3eonoruueckoro 3Haka siBIsI0TCA:

e aromapHoe cioBocouetanue (ACC), mnoa KOTOpbIM MOAPA3yMEBAECTCS
CJIOBOCOYETAHHE, JIEKCEMHAsA CTPYKTypa KOTOPOTO ONpPENESIEHAa YCTaHOBKaMH,
KOTOpble C(HOPMUPOBAIUCH B CO3HAHUU Hapojia. OHO BBINOJHSAET POJIb UMEHH
aToMapHOTO (akTa, 00pa3a IKCTPATUHTBUCTUICCKON CUTYaAIlUU W3 MPEAMETHOM

neiicrurensHoctn  (Kupmmiosa, 2015, c¢.23-24). ACC - rpammarnyeckas
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ocHoBa @E, axkrTaHTHas CTPYKTypa, KOTOpas COCTOMT W3 JIEKCEM,
COOTHOCSIIINXCS C YaCTSMU peyd (WUJIM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMU BapHAHTAMH,
aexkcem (JICB), koToppie aHAIU3UPYIOTCS B UX CHHTAKCUYECKOM CBSI3U)
(Kupunnosa, 2015, c¢.26). ACC — cnoBocoderanue, (QPyHKIHUS KOTOPOTO
3aKJII0YaeTcsli B TOM, 4YTOOBI HAa3bIBaTh CUTYyalMI0 U3 OOBEKTHMBHOTO MUDA,
KOTOpasi OTJIOKUJIACh B CO3HAHHUH 3THOCA;

IIEPBUYHBIN JIECUTHAT (D1), T.C. MICUXOJIOTUYECKUI obpas
HKCTPATMHIBUCTHYECKOM CUTYyalluu, KOTOPBII UMEET MeCTO B cepe «HenoBek u
OKpyXaromud Mup». WMHBIMH cliOBaMH, 3TO — MNPEAMETHBIA MHp, (DaKThI
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKOW  JIEMCTBUTEIBHOCTH, a  TaKXe buznyeckon
NESTEIIbBHOCTH 4eJIOBeKa, 0003HAYCHHBIH JIEKCUKOW, HOMUHATUBHAs CHCTEMa
KOTOpOro, coctaBisieT cyocrpar (ppazeonorun (Kupumiona, 2015, ¢.32). 3to
TaK)K€ pPEaJbHbI MM BOOOpa)KaeMbIil OMBIT HAPOJA, YTO AAET BO3MOMXHOCTb
paznenuty OE Ha: sMmnupuueckue (Ha OCHOBE pealbHOTO ONbITa), (haHTa3uu
(Ha ocHoBe ombiTa (haHTa3UM), JIOTUKO-IUCKYPCUBHbIE (HAa  OCHOBE
Tpornenueckoii nmpuposl) (Kupumnosa, 2015, ¢.33).

BTOpHUYHBINA necurHat (Dy), T.e. ncuxuyeckuii o0pa3 3KCTPaTHMHIBHCTUYECKON
CUTYallMM, KOTOPbIA uMeeT MecTo B cdepe «UenoBek — uenoBek» («HenoBek u
ero BHyTpeHHui mup»)» (Kupumiosa, 2015, c¢.32). Bropuunsiil gecurnar
MOXHO TakKe paccMarpuBaTh Kak pedepeHT koHKpeTHo DE B kakoi-To
OINpEJENICHHONW CUTYyallul, a TaKke 0000IIeH0, Kak pedepeHIuaIbHblii MUp B
I1€JI0M, KOTOPBIH KOppenupyeT ¢ hpa3zeoceMaHTUYECKON CUCTEMO HOMUHAIINH.
npedpa3eoyorMueckuil  acrekT MNEePBUYHOIO JecHrHara (pa3eosoru4eckoro
3HAKa, KOTOPBIA SBJISIETCS OJHUM U3 €ro BO3MOXHBIX JIOTHKO-CEMAHTUYECKUX
acriektoB. H.H. Kupunnosa ormeuaer, yto «@E Kak 3HaK He CylIECTBYET BHE
pOrpaMMbl €€ HHTEPIPETALMM HWHTEPIPETATOPOM, TO €CTh JITHOCOM, B
CO3HAHUU KOTOPOI'O BBIPAOOTANIMCH ONMpPENENICHHbIE IITAMIbl WUHTEPIPETALIHI
(Kupunnosa, 2015, ¢.35).  Ilpedpazeonornueckuil aciekT, TaKUM 00pazom,
ABJISIETCA MHTEPIPETALMEN WIIM aCIEKTOM BUJICHHS JAHHOW CUTYallMU HAapOJOM,

mraMna, HaOmogaeMbiM B (EHOMEHE <JIOKHBIX Jpy3ed MEepeBOTUHKAY.
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[lepBuuHbIE AECUTHATHI JOMYCKAIOT MHOXKECTBO WHTEPIIPETALNil, KOTOPHIE
peanu3yloTcss B BHJE paddalbHOM TmommcemMun wid B Buge M®O
(MeXbs3BIKOBBIC  (Ppa3eosIOTHYCCKUE OMOHHMBI). DakT BO3HUKHOBCHHS B
pa3HBIX SI3bIKAX PA3NUYHBIX Mpedhpa3zeoNOTHIECKUX aCIEKTOB HE3aBUCUMO APYT
OT JIpyra MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OMOHUMUU (OIHAKO B JAHHOM CJIy4ae peyb He
unet o 3auMcTBoBaHHBIX DE) (Kupumiora, 2015, ¢.35).

e curnudukar ¢pazeonorusma — 3To ero cMmoicioBoe 3Hauenue. H.H. Kupunnosa
OTMEYaET, YTO (PPa3eoIOTMUECKOE 3HAYEHUE MPHUCYTCTBYET TaM, I/I€ YEJIOBEK
JKETAeT BBIPA3UTh CBOE OTHOLICHHE K TPEAMETY CBOErO0 BOCHPUSATHUSA
(Kupunnona, 2015, c.42). ®pazeosioruyeckas cCeMaHTHUKA XapaKTEPU3yeTCs
CBOMCTBaMHU, KOTOpbIE SIBIISIIOTCS  MPOU3BOJHBIMHU  OT  CYOBEKTHBHOIO
BOCIIPUSATHS MHUPA: IKCIPECCUBHBIMU, dMOIIMOHAIBHBIMU, OIEeHOYHbIMU. OHa
TaK)K€ OTJIMYAETCS CIIOCOOHOCTBIO BHICKA3bIBAHUSI ~ BOCHPUHHUMATHCS Kak
UMIUIMLIATHO cofepxaliee Oojiee MHPOKYI0 MH(POpMAIlMIO, YeM Ta, KOTOpas
BBIPDAKEHA OKCIUIMUUTHO B TekcTe.  OTcioga MOXHO 3aKIIOYUTh,  YTO
dbpaseosoruueckoe  3HaUYE€HHWE OTOOpaXkaeT  KBaJM(UKATHBHO-OIEHOYHYIO
JIeSITEJIbHOCTDh YEJIOBEKa, SBIISIETCS CIEICTBUEM CTPOCHUS (Ppazeooruueckoro
3HAaKa, KOIJAa KaXAbld €ro 5JEeMEHT MPUBHOCUT CBOw crnenudpuky. B
COBOKYIMHOCTH JIaHHBIA KOMIIOHEHT MOKET OBITh Ha3BaH MJIMOCEMAHTUKOU
(Kupunnona, 2015, c.44).

e kKOHHOTAaT PE — KOMITIOHEHT, KOTOPBI HANpaBJICH HA JOIOJHEHUE MPEAMETHO-
noHsTuitHoe coaepxanue OF, npuBHOCUT B HEE HKCIPECCUBHYIO (DYHKIIHIO HA
OCHOBE CBEJICHHI, COOTHOCUMBIX C 3MIMPUUYECKUM, KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKHM,
MHPOBO33PEHYECKUM 3HAHHEM TOBOPSILIUX HAa OJHOM S3BIKE, SMOLMOHAIBHBIM
WM [IEHHOCTHBIM OTHOIIICHUEM TOBOPSIIErOo K oOo3HauaeMomy. JlaHHBIM
KOMITOHEHT «CTUMYJIMPYETCS  MOJAJIbHOCTBIO, B paMKax KOTOpPOH
UHTEpHpeTaTop (3THOC) HHTEPNPETHPYET JaHHBIM (parMeHT pealbHOU
cutyaunn» (Kupumiosa, 2015, ¢.47).

H.H. KupwwuioBa  pacnpenensieT  BbIACICHHBIC KOMIIOHEHTBI

(l)paBGOJIOFI/I‘-IeCKOFO 3HAKa B TpH 6J'IOKa, KOTOPBIC COCTABJIAOT YCIOBCUCCKOC
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CYLLECTBOBAHME: S3bIK — 3BYKOBYIO LENOYKY M aTOMapHOE CJIOBOCOYETAHME;
OOBEKTHBHBI MUpP — TEPBUYHBIA M BTOPUYHBIA JECUTHAT (ITUMOJIOTUYECKUAN U
aKTyaJIbHbI KOHTEKCT); MBIILICHUE. H.H. KupwuioBa oTmeuaer, 4ro C
NCUXUYECKON cdepoil cBA3aHBI: a) UWHTEpIpeTarop, ©) UHTEpIpeTaHTa
(Bo3/€iiCTBME Ha UHTEPIPETATOPA, IO CBOEH (QYHKIIMU MPUOTMKACTCS K MOHSATHIO
parMaTuyecKor CUIibl), B) UMHTEHIIUS, TO €CTh MOTPEOHOCTh ATHOCA BHIPA3UTH B
S3BIKOBOM (hOpME HOBOE TMOHATHE, T) YCTAHOBKH, Ha KOTOpPBIE HHTEPIIPETATOP
OPUEHTHPYETCA ISl BBIPAKEHUS CBOCH CEMaHTHMYECKOHM UWHTEHLMH, U [)
npedpa3eosorHueckuil acreKkT MEePBUYHOTO JIECUTHATa KakK pe3yJbTaT CUHTE3a
MpeAIIeCTBYIOMNUX KoMnoHeHTOB» (Kupumiosa, 2015, ¢.22).

Cno>xHOE CTPOCHHE 3HAKa SIBJIIETCS OCHOBAHUWE I €r0 PAaCCMOTPEHHUSI Kak
JTUCKypca, Korjna OyayT yYYMTBIBATbCS BCe (PAKTOPbl PEYEBBIX CUTYyalUi:
IICUXOJIOTUYECKUE, SI3bIKOBBIC, O3THOTpapUUECKHE, KYyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKHUE.
Onnako ®F nns toro, 4roObl ObITH HA3BAHHOM JUCKYPCOM JOJDKHBI 00JIajaTh
3aMKHYTOW CTPYKTYpOH, T.€. TNpPEAUKATHUBHOM, Torma Kak OosbIMHCTBO DE
ABJISIIOTCS HEIPEINKATUBHBIMU. Takum oOpaszom, UMEHHO
(bpazeoceMroIOrH4ecKuil METO/T O3BOJISET MOJHOCTHIO ITpoaHanu3nupoBath OE.

JIuHrBUCTaMU  BBIACISIOTCS JIBa THUIMA CBSI3M  MEXKAY 3HAUYCHUSIMU
dpaseonoruzma: MmapajuIeNbHBIA M TOchefoBaTeNbHbIA. [Ipu mapamienbHoOM
NepeoCcMbICIEHUU HOBbIE 3HaUeHHs] DE MosBIAIOTCS HA OCHOBE OJTHOTO M TOTO e
ACC, onmnako Ha 0a3ze pa3HBIX NPeQpa3ecoIOTHUECKUX ACIEKTOB, KOTJAa KaKOM-
amb0 3THOC OyleT MO-pa3HOMY HMHTEPIPETUPOBATH OJIHO U TO K€ HCXOJHOE
cioBocodeTranue. Takum oOpa3zoM, pazinuunble 3HaueHus OE Oyayr BO3HHUKATh
KOI'JIa OJHO M TO K€ ABJICHHE MOPOKIAET B CO3HAHUM TOBOPSIIMX Pa3HbIE, HHOTAA
AK€ HE CBSI3aHHBbIE MEXJIy co0oi accouuanuu. JIMHTBUCT OTMEYaeT, 4TO
cBoeoOpazue DE cymiecTByeT B CBA3M MEXIYy IJIAHOM BBIPAKEHUS U IIAHOM
colepkaHusi, T.e. BO (hpa3eoCeMHOTHUECKON CBSI3KE, BKIIOYECHHOW B KOHCTPYKT
«KOTHUTHUBHas cdepa», B  KOTOpol Oeper cBoe Hayajao crnenuduka sg3bIKa.

OmnpenensiromiuM B MOHITHH BHYTpeHHsAs popma DE Oyaer sBsAThCA HE cymma
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3HaYEHUN KOMIIOHEHTOB, a HWHTEpPIpETalMsi, KOTOpas BKJIIOYAET WHTEHIUIO U
YCTaHOBKY, a Takxke opopmiennoe ACC.

®pazeonornueckas kaptuHa mupa (PKM) — pesynbrar crienuduueckoro
criocoba OCMBICTICHHSI OKpY’Kalomlel JAeHCTBUTENFHOCTH, KOTOPBIM BBIpaXkaeTcs
YCTOMUYMBBIMU ~ 000pPOTaMHU SI3bIKA, TApAMETPhl KOTOPOIl OyAyT paccMaTpUBaTHCA
Ha 3 ypOBHIX (CEMAaHTHYECKOM C eauHullel (pazeocemema, KOMOMHATOPHOM,
JexcuueckoM ¢ eqununien ppaszeonekca) (Kupumiosa, 2015, ¢.59). Jlekcuueckwmii
YPOBEHB SABIISIECTCS MPSIMBIM OTPAKEHUEM JIEKCUUECKOW HMepapXuu, CEMaHTHYECKUN
YpOBEHb OyAeT MNpEeACTaBIsATh COOOM apXWIOJe, CEMaTHYEeCKUd psia U
CEMaHTH4YECKOe MoJjie, a KomOuHaTopHbiii B GpopmupoBanun ACC. Opnako, H.H.
KupunnoBa oTMeyaer, 4YTO TaKXe CYIIECTBYeT HEOOXOIUMOCTb J100aBJICHUS
YPOBHSI CEMHOTHYECKOIO, €AMHUIEH KOTOpPOro sBiIseTcs (hpazeoceMUOTHYECKas
CBsI3Ka C (ppazeocemeMoi. AJIITOPUTM BHYTpPEHHEW (HOPMBI — COEepKaHNUE JaHHON
cBs3ku (Kupumiosa, 2015, ¢.60).

[Ipy ceMHONOrHMYECKOM TOJIXO0JIe€ K  MEXBA3BIKOBOM  (Ppa3eosioruu
OCHOBHBIM JJIEMEHTOM OyJeT ¢pa3eosiekca, TEPMUH, KOTOPBIN yHOTpeOaseTcs
BMECTO KommnoHeHTa @E. ®pazeosiekca Oyner SABIATHCA  DIEMEHTOM
(Gpa3eosoruueckoro cemMuo3uca, a TaKkKe (PpazeosornyecKuM BapHAHTOM
JEKCeMBbl, OJHOM M3 ee (QYHKIMHA, KOTOPYH HEOOXOAMMO YYHUTBIBATH JUIf
BBISIBJICHUSI 3HAUUMOCTH JieKceMbl. Dpaseosiekca OyJeT cCBs3aHAa C OOBEKTOM
HKCTPATMHTBUCTUYECKOTO MHPA, a TAKXKE C JEKCUKO-KYJIbTYpHON HCTOpUEN CIIOB,
SIBIISISICH IPUYNHON CHMBOJIMYECKOTO 3HAYCHHUS.

Bces dpazeonorudeckas cuctemMa OyneT MPEACTaBlIAThH COOOH HepapXHio
€IMHULL;

o OTII — ¢pazeoreMaruyeckoe noiie

o OCP — dpaszeoceMaHTUUECKUN Psifl

o OTI — (Ppazeoremarnueckas rpymma
o @Il — ppazeonoruyeckas mapagurma

o @JI - ¢dpaseonekca
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H.H. KupumnoBa otmeuaer, uro ®JI 00pa3yrOT THIOJIOTHIO, COTJIACHO
KOTOpPOM OHM TOJPa3JeisloTCd Ha 2 TUIA: H30JIEKCHI (JIBYX, TPEX, YETBIPEX
S3BIKOB) M HUJ0JIeKChl. Ha moatumsl wupojekchl OyayT pacnagaTbecsi IO
COOTHECEHHOCTH C JIEKCEMaMH, paclpeiesisiCh Ha apXandeckue, HICTOPUUECKUE,
JIMHTBUCTUYECKUE, CEJIEKTUBHBIE, sTHOrpaduyecKue, CTUJIMCTUYECKUE,
bpaszeconoruueckue, crunucrunyeckue (Kupumiosa, 2015, ¢.66-67).

B3aumooTtHomenne @OF pa3nuuHbIX S3bIKOB BCErJa HAaXOIWIOCh B LIEHTPE
BHUMaHUs JIMHTBUCTOB. B TEOPETUYECKHX HCCIENOBAHUSAX OTMEYAIOT MOMBITKU
BbIeneHns pasnnunbix rpyrnn. H.H. KupwwuioBa mpousBoaut nenenume Ha 10
TUMOB COOTHOIICHHM TIJIaHA BBIpAXKEHUS U TuiaHa cojepxanuss @OF HeckoIbKux
(KaKk MUHHUMYM JIBYX ) SI3BIKOB. DTO CIEAYIOIINE COOTHOIICHUS:

. MEXBA3BIKOBBIE (Dpazeonornyeckre s3kBUBajIeHTsl (MDD),
. MEeXBSI3bIKOBBIE (hpazeosorudeckue Bapuantel (MDB),

. MEXBSI3BIKOBBIC (ppaseosioruueckue oMoHuMbI (M®DO),

. MEXKbSI3BIKOBBIC (Ppazeonornueckue napoHumMsl (MOII),

. MEeXBSI3BIKOBBIE BEKTOpHBIE Ppazeosoru3zmel (MBD),

. MEXXbSI3bIKOBBIC TUNOJOTO-UAeHTUYHbIe DE (MTU D),

. MEeXB3bIKOBBIE (hpazeonorudeckue cuHOHUMBI (MDC),

. MEXBSI3BIKOBBIE (hpazeosorundeckue anHToHUMBI (MDA),

© 0O N oo O B~ W N P

. MEXBSI3BIKOBBIC SHAHTHOCEMHYHBIE (Ppazeosioru3Mel (MOD)
10. otcyrcTBHE aHajora, WM HIAUOITHUYECKuEe (Qpazeonorusmbl (D)
(Kupumnosa, 2015, ¢.78-81).

®pazeosiornu3M — 3T0 CBOEOOPa3HBIN cIOcO0 YesioBeKka abcTparupoBaThes OT
NEHUCTBUTENBHOCTH, KOTJa 00pa3 HamoJHIETCS Pa3sHOOOPA3HBIM CMBICIOBBIM
CoJlep >KaHUEM, KOTOPBIA UM ke JeTepMUuHUpoBaH. Kaxxiplii 4enoBEeK HCIBITHIBAET
NOTPEOHOCTh B OIICHOYHOCTH, IIYTIMBOCTH, 3KCIPECCUBHOCTH, MEperadll CBOUX
sMouui, cooTBeTcTBeHHO DE — enuHuna si3pika, KOTOpas, KOTOpas B KA4YECTBE
CTaTYCHBIX MPHU3HAKOB ObITUSI OyJneT uUMeTh nparmatudeckue cembl. OE Oyner
JIETKO MPUCIOCA0INBATHCS K MOTPEOHOCTSIM CHUTYallMM TPHU LIEJIEBOM yCTaHOBKE

q)OKYCPIpOBaHI/ISI KOMMYHHKATUBHOI'O dKTa.
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®OE gBagroTCd MHOTOACIEKTHON €IUHHIICH, SBIISIONIEHCS KOCBEHHO-
HOMUHATUBHBIM 3HAKOM SI3bIKa, KOTOPBIA COJIEPKHUT M XPaHUT KYyJbTYPHYIO
uHpopMaruu. OE oTpakaroT B CBOEH CEMAHTHUKE JUIMTEIbHBIA MPOLECC pa3BUTUSA
KyJbTypbl Hapoja, (UKCUPYIOT U TMEpelaloT OT TIOKOJCHUS K TOKOJICHHIO
KyJIbTYPHBIE YCTAHOBKH.

B cBsA3M ¢ TeM, YTO HE CyIIECTBYET OJHO3HAYHOI'O NOJAXO0JA K BBISBIICHUIO
ocHOBHBIX 4epT PE u MHOXKeCTBY Kiaccuukaiuii, Hanboiee JIOTHYHBIM
IpeJcTaBisieTcsl uccienoBanue onpeaeneHHon odmactu ®E B oTnenbHO B3sITOM
A3bIK€ JUIA  JajbHedmero Oonee TayOOKOro H3ydeHus (pas3eosiorud U

IIPUBHECEHUS B TAHHYIO HAYKYy HOBBIX 3HAHUM.

BrmsBoas! o I'mase 1

CornacHO NpOBEAEHHOMY aHaJIU3y TEOPETUYECKOr0 MaTepuaja, MOKHO
cenaTh CIEAYIOUINE BBIBOIBI:

— (bpazeosnornu3smMpl OTpPaKarOT OKPYKAIOIIYIO YEIOBEKa pealbHOCTh, a B
CEMaHTHUKE SI3bIKOBBIX €IUHUI] UTOTU IMO3HABATEJIBHON NEATEIbHOCTH YeJOBEKa
BOITUIOIIAIOTCS HE TOJBKO B BHJIE Pa3HOOOpA3HBIX 3HAHUW W CYXKICHH, HO W B
dopMe pa3iIMUHBIX OIICHOK, KOTOpbIE€ BBIPAXKAIOT CYOBEKTUBHOE OTHOIIECHUE
YeJi0BeKa K PEaIbHOCTH;

— (paseosoru3mMbl, Kak W JPYrHe S3BIKOBBIE EAMHMIBI, 0O0JanarT
ONpeneNnEéHHbIMA  3aKOHOMEPHOCTSIMM ~ Pa3BUTHUS, UTO CBUJETEIICTBYET O
CHUCTEMHOM XapaKTepe JaHHOTO SBIICHUS;

— BO (pa3eosoru3Max HaxoIsAT OTOOpakeHHWE Kak MCTOpPHUS Hapoja, TaK U
CBOEOOpa3re ero KyJabTyphl U ObITa;

— ¢pa3eosoru3MamM 4acTo MPUCYII SPKUIl HAIIMOHAIBHBIN XapakTep;

— B AHTTUHCKOW (Ppa3eosoTuu HMMEIOTCS MHOMXECTBO (Hpa3eoJoru3mMoB
MHTEPHALIMOHATIBHOTO XapaKTepa;

— i ppaHiry3ckoil ¢ppa3eosoruu cnerupuIeckiumM SBIseTCs Mpeodiaganme

WUCKOHHO (hpaHITy3CKUX KOMITIOHEHTOB;
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— (pa3eoyIOru3Mbl IETSAT Ha Pa3IMYHBIC TPYIIIBI B CBS3H C UX CEMAHTHKOM,
KOTOpast pasnensercs Ha UJINOMATUYECKYIO, (b pazeomMaTHIECKYIO,
uanodpazeoMaTHIECKYIO.

I'naBa 2. UcciienoBanue ¢pas3eoioru4eCKuX eJUHUL ¢ KOMIIOHEHTOM —
Ha3BaHue npodgeccui
2.1. Temaruueckas kinaccuduxanus ¢GppazeoJoruuecKux eIUHUIL C
KOMITOHEHTOM — Ha3BaHUeE Tpodeccrii aHTIMICKOTO 1 (hPaHITy3CKOTO

SA3BIKOB

CitoBapHBIN COCTAaB KaXIOTO $3bIKA CETOMHSA NPETEPIEBAECT U3MEHEHUS B
CBSI3U C TpaHcopmalruel caMuUX HOCUTENICH $3bIKA, PACHPOCTPAHEHHEM HOBBIX
TEXHUYECKUX CPEACTB M HMX MpeoldsalaHueM B OOIICHHH, TEPPUTOPHATBHBIMU
MEePEBIKCHUSIMU, Pa3BUTHEM HAYKU U MHOTOro apyroro. Ha ceronssimHuii 1eHb
bpa3eosornuecKkuii cocTaB  KaXKJIOro S3bIKa XapaKTepU3yeTCs HEOJOTMYEeCKUM
OyMOM, YTO CBS3aHO C C yBEJIMYECHHEM O0beMa 3HAHUM YEIOBEUECTBA, KOTOPHIC
OKa3bIBAIOT BJIIMSIHUE HA CJIOBapHBINA COCTaB. B mporiecce 3BOIIOIUY S3bIKa MEHSIET
TaKXe COJIePKATEIbHO-CMBICIIOBOM TOTEHIMAN, KOTOPBIM 3aJ0KE€H B CaMOM
CJIOBapHOM  COCTaBe: MOAU(DUKALUS  CMBICJIOB  CJIOB, IEPEOCMBICICHUE,
npUOOpEeTEeHNE HOBOM CEMaHTHKU, HCIOJIb30BAaHUE PA3JIMYHBIX CJIOB B HWHBIX
CTUJISIX.

CuctemMa ¢pa3eoJoru3MOB KaXKJIOr0 S3bIKA OTJIWYAETCS HaIlMOHAJIBHOU
cnenuUKoi, MPY TOM YeM ynanéHHee TeHETUIECKas CBS3b MEXKIY SA3bIKaMHU, TEM
OoJiee rayOoKoM Oynet W pasHuila, 1 Ha000poT. B Hacrosiiee Bpems: oOmmpHON
rpynmnoi (pa3eosiori3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM U (hpaHIly3CKOM SI3bIKaX
SBJIIETCSI TpyIna ¢ Ha3BaHueM mpodeccuit (HIT).

Uccnenoanne B paHHON paboTe MPOBOAMIIOCH B HECKOJIBKO ATamoB. Ha
MEPBOM dTare METOJOM CIUIONIHON BBHIOOPKH OBUIM OTOOpaHBI HAWUMEHOBAHHS
npodeccuii B M3y4aeMbIX S3bIKaX. W3BJICKATUCh U3 CIOBApEe W CIPaBOYHBIX
u31aHui B KoaudyecTBe 234 enunHuilsl (npuioxkenue 1). [Ipy u3BinedeHun gaHHBIX

CAWHUL] OPUCHTHPOBAJINCH HAa TO, YTO B H3Yy4YaCMbIX CJIOBAPHBIX I[eq)I/IHI/IHI/IﬂX
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OTBICKHBAJIOCH CJIOBO-I/IILCHTI/I(I)I/IKEITOP, KOTOpPOC 6LI MMO3BOJJIO OTHECTH Ty HIIN
HHYIO CIWMHHUIY K OHpeI[eJIéHHOMy CCMAaHTHUYCCKOMY pa3psaay — HAMMCHOBAHHC
HpO(i)GCCI/II/I. OTMGTI/IM, YTO HMCHHO CJIOBa-I/IIIeHTI/I(bI/IKaTopBI ITIO3BOJIAIOT
NPEACTaBUTh HAUBBICIIWKA YpPOBEHb OOOOLIEHUS E€OUHUL] MCCIEIYEMOU TPYIIIHI.
Kaxk IIpaBuJI0, TaKHUC I/II[CHTI/I(l)I/IKaTopBI ABIIIOTCA  OOHOBPCMCHHO H
JIEKCUYECKUMHU C€AWHUIIaMU HCCHGﬂyeMOﬁ I'PVIIIIBL. B X0I€ HCCIICO0BaHUA
BBIABJICHHBIX CAUWHUIL OBLIO OTMCUYCHO, 4YTO 3a4aCTyr0 OAHOMY HAa3BAHUIO
npouccCunu B PYCCKOM HJIIN @paHHY?;CKOM A3BIKE MOXET COOTBETCTBOBATDH
HECKOJIbKO HANMEHOBAaHUN aHTJINHCKOTO sI3bIKa, HAITPUMCEDP:

Takcuct — Taxi driver; cab driver, cabby — chauffeur de taxi;

Tpakropuct — Tractor driver , tractor operator — conducteur du tracteur;

CrtpaxoBoit arent — Insurance agent, insurance salesman — Agent
d'assurance.

Takum 06pa30M KOJIMYCCTBO HMCCIICAYCMBIX CAWMHHUI Pa3JIM4YHO B
COMocCTaBiisieMbIX si3bikax. HawmbOonpmee komumuectBo (331 mT.) B aHrIuiickoM
A3BIKE, UTO 06’bHCHHeTCH TEM, UTO MHOI'I€ HOBBIC TCXHOJIOTHHU, HH(i)OpMaI_[I/IOHHBIe
HOBUHKH, a TaK)K€ TEXHOJOTUUECKUE OepyT CBOE Havasio Ha 3amaje, a Jajiee yxe
MOJIY4arOT pacnpocTpaHeHue U 3auMcTBytoTcs B EBpore. Takum ob6pazom, MHOTHE
HaMMEHOBAHHUSI CHayaja TIIOABISIOTCS B  aAHTJIMHCKOM A3BIKE, 3aT€EM BO
(GpaHIy3CKOM M TO 3a4acTyl0 MOJHOCTHIO MO HANMUCAHWIO W IO MPOU3HOIIECHUIO
COOTBCTCTBY: A3BIKY UCTOYHUKY.

Jlanee Ha OCHOBE BBISBICHHBIX HaMMEHOBaHUW Tmpodeccuii  ObUIH
HUCCIIEAOBAHbI (bpaBGOJ'IOFI/ISMBI, B COCTaB KOTOPBIX OHH BXOIST. B HUCCIIEAOBAaHNU
6I>IJII/I BaﬂeﬁCTBOBaHBI AOCTYIIHBIC CJIOBAPH U CIIPABOYHUKHU, d TAKIKC COBPCMCHHLIC
HHTCPHET HMCTOYHHKH, IMOCKOJIBKY MMCHHO B HHUX HaXOAAT CBOC OTPAXKCHHA BCC
HOBBIC ABJICHUA U JICKCUYCCKUEC CAUHHNIBI B A3BIKC.

OTtaenbHO OBLIO MPOBEICHO MCCIEAOBAHNE aHTIMMUCKUX (DPa3eoIornu3mMoB, B
COCTaB KOTOPBIX BXOAAT HAMMCHOBAHMA npoq)eccpm, a TakKXxe @paHHYSCKI/IX.

Ha AJAaHHOM 3JTarie OBLIO BBISIBJICHO, YTO HaI/I6OJ'Iee MHOI'OYHUCJICHHBIM

ABIIACTCA COCTAaB (I)paBCOJIOFI/ISMOB (l)paHIIYBCKOFO A3bIKa, 4YTO 00BACHSICTCS TEM,
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9TO 0COOYI0 posib B (POPMUPOBAHUHU KAapTUHBI MUpa uUrpaer ¢paseonorusa. B
oOpa3HOM cojepkaHuu (GPaHITy3CKOTO (hpa3eoIOTHIECKOr0 COCTaBa  S3bIKA
BOIUIOIICHO KYJIbTYPHO-HAIlMOHAIbHOE BHAeHHE wMupa.  OOpa3el, KOTOpHIE
CBSI3aHBI C UCTOPUEH, COXPAHSIOT HA COBPEMEHHOM 3Tare CBOIO aKTyaJIbHOCTh H
CMBIC, a (Ppa3e0IOTUUECKIE SAMHUIIBI CTAHOBATCS CBOCOOPA3HBIMU KYJIBTYPHBIMHU
crepeoturiaMd. Bo (paHIly3cKOM sI3BIKE 3aKpPEIUIIOTCS | (pa3eoIOTU3UPYIOTCS
00OpOTHI, KOTOPBIE ACCOLMUPYIOTCS C KYJIbTypHO-HAIIMOHAIBHBIMH 3TaJOHAMHU.
Bonbiiee xonuuecTBO (ppazeosnornueckux o0OpOTOB, KOTOPBIE COAEpKaT B cebe
HaUMEHOBaHUA Tpodeccuii 00BACHAIOTCS 00Pa3HOCTHIO (HPAHITY3CKOTO SI3BIKA, €T0
IMOILIMOHAIIBHOCTRIO W KpacoTod. Bo ¢paHiy3ckoMm s3bike (Ppa3eonoru3Msl,
coJieprKalire HaMMEHOBaHUs Mpodeccuil SBIISIOTCS MHOIOACIIEKTHON €IMHULIEH,
KOTOPBIA COAEPKUT U XPAHUT KYJIbTYPHYIO MHQOpPMAIMH, a TaKKe OTpa)kaeT B
CBOEH CEMaHTHKE JJIUTENbHBIN MpoLiecC Pa3BUTHUS KYJIbTYpbl HApoia, GUKCUPYET U
nepesaeT OT NOKOJIEHUSI K MOKOJIEHUIO KYJIbTYPHbIE YCTaHOBKH.

IIpu coBepieHnn oTdOOpa (Ppa3eoJOrnYECKUX E€IWHUL] TAKXKE YUUTHIBAJICS
TOT ()aKT, 4YTO pa3BUTHE HAYKH, COBEPIIECHCTBOBAHME TEXHUKH, IMOCTOSHHOE
yBenuueHue uHpopMmanuu 00 OKpYyXKaroleM MHUpe — BCE 3TO OOYCIOBIMBACT
BO3HUKHOBEHHE OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA HOBBIX peasinii (B TOM YHCIIE U PA3IUYHBIX
oOpallieHuil), KOTOpble HAaXOJAT OTPaKEHUE B fA3BIKE, YTO BEAET K YBEIMUYCHMIO
CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa M KOJMYECTBA 3HaUYEHUH CJIOB. B cBs3m ¢ Tem, 4TO B
HACTOSIIEE BpeMsi Cpelod, B KOTOPOH JaHHbIE HOBOBBEICHHUS OTPAXKAIOTCA B
NIEPBYIO OYEpeb SIBIACTCA MHTEPHET, TO COOTBETCTBEHHO, TAKXKE JJISI TIOTyUSHUS
UCCIIEyeMOTr0 MaTepuaja HCIOJb30BAUCh Pa3IMYHbIE AHTJIOA3BIYHBIE U
PYCCKOSI3bIYHBIE CAWThI, YTO OOYCJOBIIEHO €II€ M TEM, YTO KOMMYHHKAIUS B
rJI00aJIbHOM CEeTH TaK)Ke MMEET CBOM OCOOEHHOCTH M 0e3 oOpalleHHs K HUM
uccienoBanusi ObUI0 Obl  HemoJHBIM. [lo wWTOry mpoBeneHHON BBIOOPKHU
¢dpazeonoruueckux OOOPOTOB OBLJIO MPOBEACHO CPABHUTEIBHOE HCCIEIOBaHHE
€IMHUII B COTIOCTABIISIEMBIX S3bIKAX.

Temaruueckas knaccudukanus (Hpa3eosoru3MOB BO MHOTHX —CIIydasix

OTpaKaCT UX MOTHUBHPOBKY, TAKIKC AACT BO3MOXHOCTH INOHATH BCCb KOMIIJICKC
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KOHKPETHBIX TPEACTAaBICHUHN, KOTOpble OBLIM TIOJOKEHB B  acCOLMAIHIO,
JeKaNyo B OocHOBe (pazeosorm3ma. [lonmmanue (pa3eosoru3smMoB JICKHT B
OCHOBE BIIQJICHUS SI3bIKOM U KyJIbTYpOM CTpaHbl, 0OJ€e TOro, MHOTHE U3 HUX
OTpaXaloT (hparMeHThl MHpa, YTO CHOCOOCTBYET JIydllleMy MOHUMAaHHUIO HApOJa.
BrisiBneHHbIE Ha 3Tale MepBOro UcciaenoBaHus (pa3eosoru3Mbl ObUIM pa3zieiieHbl
Ha CJIEAYIOLIME TEMaTUYEeCKUE IPyNIbl: 0003HAYEHUE JIIO/IEH, UX XapaKTEPUCTUKU
(BHEIIHME W BHYTPEHHHE); MECTO U BpeMs; ACHCTBUS; NpEeIAMEThl (BEIIeCTBa U
AKHUJIKOCTH); KOJIMYECTBO; A0OCTPAKTHBIE MMOHATHS U SABJICHUS.
Bce ¢pazeonoru3msl B aHIITUHCKOM U (DpaHIy3CKOM SI3bIKaxX ObLIM Pa3OUTHI
Ha JaHHBIE TPYIIBI U ObUT BBIIBJICH MX cOcTaB. Bo (paHIry3ckoM si3bIke OBLIO
BBISIBJICHO CJIEyIONEe AeJIeHuE (Ppazeosoru3MoB 10 TPYIIaM:
e I'pynna ¢pa3eoqorHUeCKUX €AUHUIl, OOO3HayYarolmas JAeH, Hux
XapaKTEPUCTHKU (BHEIIHUE U BHYTPEHHUE), Mpodeccun
e ['pynmna ¢paseonornyeckux eIuHUL], 0003Hayaroas JeHCTBUSL
o [pynna d¢pa3eonornyeckux eIuHUll, oOO3HAYAIOUasi MPEIMETHI,
ABIICHUS, a0CTPaKTHBIC IOHATHS, UX KOJMUECTBO U KAUeCTBO
HekoTtopeie rpynmbl ObLIM MOAENEHBl HAa MOATPYHIBl B 3aBUCHUMOCTH OT

o0BeMa U CBOMCTB. PaccMOTpUM Kaxayro rpyIiy.

2.1.1. I'pynna ¢pazeonocuueckux edunuy, 0603uavarowas i0oeu, ux
xXapakmepucmuxu (6HewHue u HympeHHue), npogeccuu

JlanHasi Tpymnma BO (paHIy3CKOM SI3BIKE SIBJISIETCS MHOTOYHCIECHHOW H
cocrout u3: avocat bécheur, avocat du diable, avocat sans cause , avocat sous
I'orme, un avocat jeune procureur et vieux avocat, c'est un grand architecte de
fourbes, courtier marron, courtier de galanterie, courtier de marriage, courtier de
chair humaine, conducteur d'ames, c'est le plombier, la fibre militaire, maison
militaire, médecin des &mes, médecin de cheval, chef de file, un petit chef, du
chef de gn, entrepreneur des travaux finis, chercheur de barbets, chercheur de

franche lippée, chercheurs de midi, chercheur de pain, chercheur de la petite béte,
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chercheur de truffes, c'est un macgon, amiable compositeur, courrier du cceur,
courrier de Malheur, ahuri comme un fondeur de cloches, peintre du dimanche,
habillé comme un mannequin, il a encore le lait sur les lévres (il a encore le lait (de
nourrice) sur les levres [il a du lait plein les trous de nez]), nourrice seche,
dépuceleur de nourrices, enfant changé en nourrice, avoir mangé du singe en
nourrice, garcon du bureau, garcon de courses, garcon de cambrousse, gargon
d'étage , garcon de famille, garcon d'honneur, beau garcon, bon garcon , mauvais
garcon, petit garcon, vieux garcon, plaisanterie de garcon de bains ,vie de garcon,
gardien de la paix, ange gardien, bourreau d'argent, insolent comme un laquais
(insolent comme un laquais [m1u comme un page, comme un valet de bourreau,
comme un valet de tréfle]) , bourreau des cceurs, bourreau d'enfants, bourrecau de
travail (bourreau de travail [bourreau d'ouvrage]), chanteur de charme maitre
chanteur, portier de comedie, le portier du paradis , professeur de colles, vendeur
de canards vendeur de fumée vendeur d'orviétan (vendeur d'orviétan [mmu de
mithridate]) vendeur a la sauvette, jeune procureur et vieux avocet, éditeur
responsible, pécheur en eau trouble, pécheur d’hommes, pécheur de lune (pécheur
de lune (en eau trouble)), mangeur de curés (mangeur de curés [umu de prétres]),
prétres de Baal, adroit comme un prétre normand, gardien de la paix, un petit juge,
armes savants, bijoutier au clair de lune (bijoutier au [umm du] clair de lune)
bijoutier en cuir (bijoutier en cuir [sur le genou], dans la brume tout le monde est
pilote, Berger de Syracuse, Berger de Mantoue, Bonne a tout faire, Pécheur de lune
Chasseur bredouille, Chasseur de chevelures, Chasseur d’images, Le cordonnier
est le plus mal chaussé, Compte (mémoire) de cuisiniére,.

B aHmmiickom s3bIKe€ JaHas TpyNmna XapakKTepU3yeTCs CIECAYIOLIUM
cocraBoM: a Philadelphia lawyer, administrator with the will annexed, every man is
the architect of his own fortune, the barman with duck's disease, came running up,
a back-seat driver, business doctor, Dr. Feelgood , doctor Fell, Dr. Jekyll and Mr.
Hyde, merchant of death, honest broker, power broker, a waiter upon Providence, a
ghost writer, writer to the signet, visiting fireman, a machine politician, a peanut

politician, sober as a judge ((as) sober as a judge), a slow coach (a slow coach
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(slow-coach)), The butcher, the baker, the candlestick maker, Head cook and bottle
washer, Son of the sea cook, Lion hunter, Fortune hunter, Bounty hunter, Head
hunter, The great fisher of souls, Tailor’s dummy, The three tailors of Tooley
Street, Tom Tailor, Merchant tailor, Tinker, tailor, soldier, sailor, a sky pilot, a bad

actor.

2.1.2. I pynna ¢paszeonocuueckux eounuy, 0bo3navaowas Oetcmesus

JlanHast rpynma BO (PpaHIy3CKOM  S3BIKE COCTOUT U3 CIECOYIOIHUX
dpaszeonoruzmon: faire I'avocat, cela ne lui fait non plus de peur qu'un écu a,
rendre les honneurs a gn (rendre les honneurs (militaires) a qn) , venir a I'heure
militaire, traiter gn en mineur, quand les andouilles voleront, tu seras chef
d'escadrille, jouer au petit chef, mener a chef , manger comme quatre (manger
comme quatre [uam comme un beeuf, comme un magon, comme un Hospitalier]),
c'est en forgeant qu'on devient forgeron, étre étonné comme un fondeur de cloches,
c'est un vrai mannequin, Dieu nous préserve d'un et ceetera de notaire, le notaire y
a passé ((c'est comme si) le notaire y a passé, mettre en nourrice (mettre [wm
placer] en nourrice) . battre sa nourrice (battre [uax mordre] sa nourrice [mordre le
sein de sa nourrice], sortir a peine de nourrice, les nourrices peuvent bien dormir,
les enfants s'ébattent, baiser de nourrice, sans compter les mois de nourrice, oublier
les mois de nourrice, étre petit garcon auprés de gn, vivre en garcon (vivre en
(vieux) garcon, enterrer sa vie de garcon, étre le bourreau de soi-méme, se faire
payer en bourreau, on ne trouve jamais un coiffeur bien coiffé, boire comme un
chantre (boire comme un chantre [mmu une éponge, un évier, un grenadier, un
Polonais, un pompier, un sonneur, un templier, un tonneau, un trou, un troupier]),
avoir le casque (avoir le [unm son] casque [avoir le casque de pompier]), c'est le bal
des pompiers, ce sont toujours les mémes qui dansent (c'est (comme) le bal des
pompiers, ce sont toujours les mémes qui dansent) fumer comme un pompier,
cancans de portieres, il y a plus de fous acheteurs que de fous vendeurs, faire la
tournée des grands-ducs, bouffer du cure, c'est le prétre Martin qui chante et qui
répond, il faut que le prétre vive de l'autel (il faut que le prétre vive de l'autel [le
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prétre vit de l'autel]), qui veut tenir nette sa maison n'y mette femme, prétre ni
pigeon, se promener en menuisier, aller au dentiste, étre savant jusqu'aux dents
(étre savant [umu clerc] jusqu'aux dents) il est savant jusqu'aux dents, un fou avise
bien un sage (un fou avise [uau enseigne] bien un sage), Chat miauleur ne fut
jamais bon chasseur, la barque qui a plusieurs pilotes court droit au naufrage, Il
mourrait plutdt un chien de berger, Etre assis en tailleur, Faire une noce de tailleur,
Se quitter comme des tailleurs, Est mauvais berger qui aime le loup, Bon berger
tond et n’écorche pas, Il n’y a si bon charretier qui ne verse. Jurer comme un
charretier , Crier comme un charretier, Remercier son boulanger.

B aHrmmickoMm s3bIKE JaHas TpPYINIAa XapaKTEepU3yeTcs CIEAYHOLIUM
cocraBoM: doctors differ, go for the doctor, what the doctor ordered, who shall
decide when doctors disagree?, you are the doctor, cut the painter, high-pressure
salesmanship, drive a coach and four through, To spell the baker, Pull devil, pull
baker, Remercier son boulanger, A cobbler must stick to his last, The shoemaker’s
wife is the worst shod, Too many cooks spoil the broth, Every cook praises his own
broth? God sends meat and the devil sends cooks, Dry nurse, Wet nurse, Sheep
without a shepherd, The tailor makes the man, drop the pilot, on automatic pilot,

no teacher/actor worth their salt.

2.1.3. I'pynna ¢pazeonocuueckux eounuy, 00603HaA4aAOWAs NPeOMembl, s161EeHUS,
abcmpakmmubie NOHAMUSL, UX KOTUYECMBO U Ka4eCmao

Jlannast rpynna Oblia B aHTJIMWCKOM U (DpaHIly3CKOM SI3bIKaX MOJENIeHa Ha
NOATPYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT o0Obe€Ma U CBOMCTB. PaccMOTpuM Kaxayro
NOJrPYyNILy BO (PPaHILy3CKOM SI3bIKE:

e Mecro u Bpems
petit mineur, quand les andouilles voleront, tu seras chef d'escadrille, il est cocu, le
chef de gare, chercheur de midi a quatorze heures, par retour du courier, peintre du
dimanche, mois de nourrice, diner de garcon, heure militaire

e [Ipenvetsl (BelIecTBa, )KUIKOCTH)
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une soupe de macon, désespoir des peintres, mannequin a macchabées,
conte bleu (conte(s) bleu(s) [conte jaune; conte fait a plaisir; contes de bonne, de
bonne femme, de vieille femme, contes a la cigogne, de la cigogne; contes de ma
mere l'oie, conte de nourrice, de Peau d'ane, de vieille]), les nourrices ont beau
temps (les enfants s'amusent, les nourrices ont beau [wiu auront du bon] temps),
fables de nourrice, roulette de dentist, sans pilote et sans boussole.
e AOCTpaKTHBIC IOHSTHUS U SIBJICHUS
haine de prétre, le temps est bien noir, il pleuvra des prétres, ton pere n'est pas
vitrier, s'ériger en juge, apprendre qch a ses dépens (apprendre [wiu savoir] gch a
ses dépens [devenir sage/savant a ses dépens]), Résponse du berger a la bergeére,
Heure du berger, étoile du berger, Dieu des bergers, Contes de bonnes, La crainte
du chasseur tient le lievre éveille.
e KoanyecTBO M KayecTBO
de son chef, sa langue va comme un claquet de moulin (sa langue (lui) va comme
un claquet de moulin [la langue lui va comme un traquet / comme la navette d'un
tisserand]), Plus il y a de cuisiniers moins la soupe est bonne.
B anrmwmiickoM  s3bIke  OBUIO  BBISBICHO  CIEAyIOIIEe  JSICHHUC
(G pa3eonoru3MoB 1o rpymnmnam:
e IIpeamertsl (BelecTBa U KUIKOCTH)
a letter of attorney, Shepherd’s plaid , Shepherd’s pie.
L4 A6CTpaKTHBIe TIOHATHUSA U ABJICHUA
grave as a judge ((as) grave as a judge), sober as a judge ((as) sober as a

judge), Baker’s dozen, The devil among the tailors.

2.1.4. CpasHumenvuas xapakmepucmuka memamuyeckux cpynn
@pazeonocuieckux eOUHUY 6 AH2IULICKOM U (DPAHYYICKOM A3bIKAX

I[lo wTOry mpOBENEHHONW TEMaTUUECKON KiacCUUKAIIUU cleaeM

ciIeayromue BbIBOJAbI. BrisiBiieHHBIC I'PyHIibl IOJYy4YarOT HAIIOJIHCHUC.
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® XapaKTEepUCTHUKU JtoJel (Kak BHEIIHHE, TaK U BHYTPEHHHE). B aHriIuiickom
SI3BIKE COCTaB rpymmbl — 39, BO (hpaHITy3CKOM SI3bIKE — 58.
® MECTO U BpEMsI B aHIJIMMCKOM SI3BIKE COCTAaB I'PYIIIBI — HE BBISBICHO €IMHUIL
UccienyeMoOM MaTepualie, Bo ¢ppaHiry3ckoMm sizbike — 10.
® JICHCTBUS — B aHIMVIMHCKOM SI3BIKE COCTaB Tpymmbl — 24, BO (PpaHIly3CKOM
s3bike — 89.
® TpeaMeThl (BelecTBa U KUIKOCTH) B aHrMiiCKoM si3bIKE COCTaB TPYIIBI — 3,
BO (hpaHIy3CKOM SI3bIKE — 8.
® KOJMYECTBO — B AHIIMMCKOM $SI3bIKE COCTAB I'PYMIbI — HE BBISBICHO €IUHUI]
UCCIIEyEMOM MaTepuaie, BO (PpaHIly3CKOM si3bIke — 4.
e a0CTpaKkTHbIC NIOHATUS U SABJICHUS B aHIMICKOM si3bIKe cOCTaB Ipynmsl — 4,
BO (ppaHIry3ckoMm sizbike —10.
HaunOoubliiee HarmoaHEHUE NOJIYYAOT IPyIIbl 0003HAYEHUS JIFOJIEH, a TAKXKe
UX pa3MYHble XapaKTePUCTHKU (KaK BHEIIHWE, TaK M BHYTPEHHME), a TaKKe
rpylnmna JaedcTBui. ['pymnma mnpenaMeroB, SBIEHUNA, MECTA M BPEMEHU HMEIOT
HEOOJIBIIYIO HAMTOJIHEHHOCTh. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO KaXKJbli MPOPECCHOHATN3M
coiepKUT B cebe HammeHoBaHue mpodeccuu. Kaxmas npodeccus HeceT B cede
NOHMMAHUE KAaKoro-nuOo BUJA JCATEIBHOCTH, €€ XapaKTepUCTHUKU U
IpeIoiaraeMoro pesyiprata. TakuM 00pa3oM, NOHATHE, KOTOPOE COACPHKHUTCS BO
(dpazeonoruzme, OyJeT OTpakaTb CEMAHTUYECKOE 3HAYEHHUE CJIOB B €r0 COCTaBe.
OTMeTHM, YTO HEKOTOPBIE TPYMIbI ObUIM HE BBISBJICHBI B QHIJIMICKOM S3bIKE B
U3y4aeMOM  MaTepuajie, 4YTO CBA3aHO €  HAlUMOHAIbHO-KYJbTYPHBIMU
OCOOEHHOCTSIMU CTpaHbl s3blKa. TakuMm o00pa3oM, Ha OCHOBE MPOBEIAECHHOTO
TEMaTUYECKOIrO JIEJICHMsI, MCCIEI0BaHUE OBLJIO MPOJOJKEHO M ObUI BBINOJHEH
CEMaHTUYECKUW  aHaimu3  (pa3eosoru3mMoB,  COAEpKAUX  HAMMEHOBAHHE
npodeccuu B aHTTTMHUCKOM U (DPAHILY3CKOM S3bIKaX.
CeMaHTHYecKasi CTpYKTypa (Ppa3eojOorHueckux €AHHMI] ¢ HAaUuMEHOBAHHUEM
npodeccuil MOKeT ObITh COOTHECEHA CO CTPYKTYPOU JIEKCMUECKOW €IMHULIbI, OHA

ABJISIETCS  COBOKYIHOCTBIO CEM, KOTOPBIE OpPraHM30BaHbl  HMEPAPXUYECKH B
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3aBUCHUMOCTH OT pa3HOM cTemeHu aOcTpakuuu. Kaxgas cema HHTErpupyror
(pa3eonoru3Mpl B CEMaHTUYECKHUE TPYIIIIHI.

®paszeosioru3Mbl, COAECPXKAIIME B CBOEM CTPYKTYpE HAUMEHOBAHUE
npodeccun XapaKTepHU3yITCs aHTPOTOICHTPUIHOCTRhIO. B Xome wuccnmemoBaHus

OBLIO BBIABJICHO, YTO 3TO KAa4YCCTBO ITPOABIIACTCA UX CCMAHTHUKC. Takum 06p3.30M,

HCCIICAYA BBIABJIICHHBIC T'DYIIIIbLI q)paBGOJ'IOFI/I?)MOB BO3MOKHO ITPOBCCTHU OCJICHHUC

10 pa3HOOOPA3HBIM CBOMCTBAM U COCTOSTHUSM B 3aBUCHUMOCTH OT 3HAUECHUS.

HpoaHaﬂmeOBaB 3HAUYCHUA @paBGOHOFI/ISMOB T'PVYIIIIHL, 0603Haqafomeﬁ JINIY

N UX XapaKTCPUCTUKHU, IIPOU3BCACM €€ ACIICHUC B 3aBUCUMOCTH OT 3HAUCHHA Ha:

e (pazeonorusmel, 0003HAYAIONTUE BHEIIHUE PU3HAKHU JUIL (TPYIIIBI JIUII);

¢ (paseonoru3mbl, 0003HAYAIOIINE CBOMCTBA XapaKTePa;

° (bpa3€0JIOFI/I3MI>I, 0603Ha‘{aIOHII/I€ COLMAJIBHBIC ITPU3HAKHU, XapaKTCPHUCTHUKU.
PaccmoTtpum rpynmy Bo (paHIy3CKOM SI3BIKE Ha HECKOJBKUX IpUMEpax u3
BBIABJICHHOI'O MAaT epnaﬂa:

e (bpaseonoru3mbl, 0003HAYAIONINE BHEIIHUE TPU3HAKY JIUIL (TPYIIIBI JIUIT):
habillé comme un mannequin; nourrice séche.

e (bpazeonoru3mbl, 0003HAYAIOIINE CBOKWCTBA XapaKrepa:

avocat du diable; c'est un grand architecte de fourbes; courtier marron; courtier de

galanterie; courtier de chair humaine; médecin de cheval; chef de file; entrepreneur

des travaux finis; chercheur de barbets; chercheur de franche lippée; chercheurs de

midi; chercheur de midi a quatorze heures; chercheur de pain; chercheur de la

petite béte; chercheur de truffes; c'est un macgon; courrier du cceur; courrier de

Malheur; peintre du dimanche ; dépuceleur de nourrices.

e (hpazeonorn3mbl, 0003HAYAIOIINE COITUATBHBIC TPU3HAKH, XaPAKTEPUCTUKHU:
avocat bécheur; avocat sans cause; avocat sous I'orme; un avocat jeune procureur
et vieux avocat; courtier de marriage; conducteur d'ames; c'est le plombier; la fibre
militaire; maison militaire; médecin des ames; un petit chef; du chef de gn; garcon
du bureau; garcon de courses; garcon de cambrousse; garcon d'étage; garcon de

famille; garcon d'honneur.
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OtmeTuM, 4YTO HamOOJee HAMOJHEHHBIMHU SBJISIOTCS TPYIIIBI, KOTOPHIC
0003HAYAIOT COLMATIbHBIE TMPU3HAKU U XaPAKTEPUCTUKHU, a TAaKKEe 0003HAYAIOIINE
cBOMcTBa Xapakrepa. s TOro, 9TO00BI OTHECTH (HPA3eOoJIOTU3M B Ty WM HUHYIO
TPYIITy HEOOXOIUMO M BaXKHO MTOHUMATh €r0 3HAUYCHUE, HAITPUMED:

o c'est UN Macon, comepKUT B CBOEM COCTaBE HaMMEHOBaHHE mpodeccuu «Un
mMagon - KaMEHIIUK», OJHAKO 3HaUYCHHEM (hpa3eosIoTU3Ma SIBISICTCS «CATIOKHUK,
XaNTYPIIHK.

o amiable compositeur, COIEpP>KUT B CBOEM COCTaBE EIAUHUILY «amiabley;
(Ipy>xenmto0OHBII) U «compositeur», OTHAKO 3HAUYCHHUEM (Ppa3eosIoTu3Ma SBISETCA
o «IOCPETHHUK B TPETEHCKOM CyJe, MMOCPEIHUK TPH pa3OHpaTesIbcTBE CIIOpa,
HE HUMEIOIIMNA pelarwmero rojoca (B apOUTpaxHON Tmpoleaype) MHUPOBOMH
MOCPETHUK

o apOUTP-NPUMHUPUTEITb, APOUTP "MO CHIPABEAIUBOCTH»;

. peintre du dimanche, comepxxutr B cBoeM coctaBe emuHuIily «dimanche»
(BOCKpeceHbe), OJHAKO 3HaueHUeM (pazeosioru3ma SBISIETCS TOpe-XyI0KHUK,
XYJI0)KHUK-TFOOUTETb.

. nourrice seche coxepxut B cBoeM cocTaBe eauHHIly «Séche» (cyxas),
OJTHAKO 3Ha4YeHWEeM (pa3eoJoru3Ma SBISAETCA (OKCHIUWHA, WCKYCCTBEHHO
BCKapMJIUBAIOIIAS YKOTO PEOCHKA.

Takum 00pa3zoM, JJIsi TOro, 4TOObI OTHECTH (pa3eojoruueckuii 000poT B
KaKyr0-JIM00 KaTErOpHuio, HEOOXOJUMO TMOHUMATh €r0 3HAYCHHE W HIOAHCHL. B
KOKIOM s3bIKe (hpa3eosoru3aiusi «HE TOJBKO OCYIIECTBISET BHYTPECHHEE
CBsI3bIBaHUE (HPa3eoNIOTHICCKUX (OPMAHTOB, HO TAaK)KE BHECIIHE IPHUBSI3LIBACT
dbpazeMy K KOHKPETHBIM CUTyarusiM u cepam aestenpbHOoCcTH» [Gréciano, 2003:
4].

CoBpeMeHHBIX JIMHTBUCTOB «TmopakaeT aKTUBHOC ydacTue
OOIIEMUTEpaTypHOTO S3bIKAa B CIENHUATBLHON (pazeosiornu (HaAIpuUMep MpH
ynoTpeOaeHnn CrenupuIecKux TMOHITHIA), JaXe €cld OHO BapbUPYeTCS B
3aBUCUMOCTH OT THIIOB TEKCTa M JHUCKypca. DKCHEPThl U OOBIYHBIE HOCUTEITU

s3bIKa 371€Ch B3auMoieHcTBYOT» [Gréciano 2003: 4].
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B X0A€ HCCICAOBAaHHA MaTcpualia OBLIO OTMCUYCHO, YTO Ha CpPCIACTBA
9KCITPECCUBHOCTU BJIIUAIOT COONOKYJIbTYPHBIC 0COOCHHOCTH u caMa
HallMOHAJIbHAas CHGHI/I(I)I/IKa HOHHTHI?I, YTO HEU30€KHO BO3HHUKAET U3-3a TOIrO, 4TO,
KaK HaM YK€ U3BCCTHO, A3BIK — 3TO HC TOJIBKO CPCACTBO 06H.[6HI/I$I, HO OH XpaHUT
B ce0e CBOIO HalTMOHAJIbHYIO HCTOPHUIO, CBOH COLIMOKYIIBTYPHBIC OCO6CHHOCTI/I, a
TaKke KyJIbTYpy, COAEpka B ceOe MCTOPUUYECKHE OCOOCHHOCTH Hapoja, OTpaxas
OKpY’Karolmuid Mup (0OBIYHO 3TO MOKHO 3aMETUTh B YCTOWYMBBIX CpPAaBHEHUSX,
AIIUTETAX U S3BIKOBBIX MeTadopax).

PaccmoTpum rpynmy, 0003HaYarONIyI0 ACHCTBUS, BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE.
I[aHHYIO I'pymnily BO3MOKHO IMOACINTb Ha ABC IIOATPYIIIbI, B 3aBUCHUMOCTHU OT
CEMAHTHYCCKOI'O OCHOBAHMUAA:

° I[Cf/iCTBI/IH, COBCpIIACMBbIC CaAMUM JIMIIOM 110 OTHOIICHHUIO K CaMOMY ce6e;

o I[Cf/iCTBI/IH, COBCPIIACMBIC JIMITOM 11O OTHOIICHUIO K TPCTbUM JIMLAM;

PaccMoTpum HamosiHEHHE TPy oIpoOHee U MPOAHATIUZUPYEM UX.

o I[Gf/iCTBI/IH, COBCpIIaCMbIC CaAMHM JIMIIOM I10 OTHOIICHUIO K CAMOMY ceoe:
cela ne lui fait non plus de peur qu'un écu a; mener a chef; manger comme quatre
(manger comme quatre [mam comme un beeuf, comme un magon, comme un
Hospitalier]).

o )Z[Cf/iCTBI/IE[, COBCPIIACMBIC JIMIIOM ITO OTHOIICHUIO K TPCTHUM JIMIIAM:
traiter qn en mineur; jouer au petit chef; rendre les honneurs a gn (rendre les
honneurs (militaires) a gn); faire I'avocat ; mettre en nourrice (mettre [umu placer]
en nourrice) ; battre sa nourrice (battre [ mordre] sa nourrice [mordre le sein de
sa nourrice]); sortir a peine de nourrice.

Henenne (pazeosornyeckux €AWHMI] Ha TPYIIbl SBISIETCS YCIOBHBIM,
MOCKOJIbKY MHOTO€ 3aBHCUT OT YCIOBHUM ynoTpeOsieHus (pazeoaoruyeckoro
obopoTa, €ro HHTEPNPETANUN PCHUIUCHTOM. SI3BIKOBBIC CIUHUIIHI, 150.¢
COEIMHEHHUs, oOIui (POH 3HAHWI, KOMMYHUKATUBHBIN (DOH, BCE 3TO BIUSAET Ha
MMpaBUJIBHOC U JIOTHUYHOC BOCIIPUATUC HH(bOpMaHHH, IMO9TOMY BOCHPHUATHUC TCKCTA
CBSI3BIBAETCSI C MPECYNMO3MUIINEH, OCOOEHHO B TOM, YTO KacaeTcsl YImoTpeOyeHui

(1)p33€0J'IOFPI‘I€CKI/IX 060pOTB. O,IIHaKO MNpaBUJIBbHOCTE TPAKTOBKHM — O3TO MLEjasd
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raMmma CpcacTB (BKCTpaHI/IHFBI/ICTI/I‘-ICCKI/IX u JII/IHFBI/ICTI/I‘-IGCKI/IX), O6eCHqu/IBaIOIHI/IX
IMOJIHOTY U IMPAaBUJIBHOCTL €0 BOCIIPUATHSL.

PaCCManI/IBa}I BBIACJIICHHBIC TCMATHYCCKUC TPYIIIIBI B AHTJIHUNCKOM SI3BIKE
TAK¥XCEC IMpou3BCIACM HUX JCJICHHC Ha IIOATrPYIIIbI, B 3aBHUCHUMOCTHU OoT
CCMAHTHYECKOI'O 3HAUYCHUS:

e (pazeonoru3mMel, 0003HAYAIOITME BHEIIHUE TIPU3HAKHU JIUIT (TPYIIIBI JINI):
the barman with duck's disease, came running up; Dr. Feelgood ; doctor Fell;
honest broker; a waiter upon Providence.

o (bpa3€0JIOFI/I3MI>I, 0603Har{a}0nme CBOMCTBa XapakTepa:

a Philadelphia lawyer; Dr. Jekyll and Mr. Hyde; grave as a judge ((as) grave as a
judge).

o (bpa3€0JIOFI/I3MI>I, 0603Har{a}0nme COLMAJIbHBIC ITPU3HAKHU, XapaKTCPHUCTUKHU:
administrator with the will annexed; business doctor ; merchant of death; power
broker; writer to the signet; visiting fireman; a machine politician; a peanut
politician; a slow coach.

B X0A€ UCCija€aoBaHus BBIABJICHO, YTO MHOTHC €AMHHNIIBI BO3MOKHO OTHECTHU
K HCCKOJBKHM KaTCropusaM, B 3dBUCHUMOCTH OT HX TPAKTOBKH MW CHTyalluU
ynotpeonenus. [lonnmanue Qpaszeonorusma ompeneseHHON CTpaHbl CBs3aHa C
YPOBHEM  SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpash TPEACTaBIseT COOOM  CIIOXKHYIO
MapajurMy peueBOt JUYHOCTH.

Ha ypoBHe peueBoil JIMYHOCTU MPOSBIAIOTCA  HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIC
OCOOEHHOCTH A3BIKOBOM JIMYHOCTH M 00IIeHHs B 1eoM. CTpyKTypa S3bIKOBOM
JIMYHOCTH MOXET PacCMaTpUBATHCS KAK COBOKYIHOCTb TPEX YPOBHEH, BKIIOYAs
BepOaIbHO-CEMAaHTUUYECKUM YPOBEHb, KaK JICKCUKOH JIMYHOCTH, TOHUMAaeMbld B
IIUPOKOM CMBICJIC, BKJIIOYAIONIMN Takxke (OHA TpaMMAaTHYCCKUX 3HAHUN
JIMYHOCTH; JIMHIBOKOTHUTUBHBIM YPOBEHb, KOTOPBIM  IIPEIACTABJISET TE3aypyc
JJUYHOCTH — B HEM OTpPaXCH ((O6p8,3 Mupa», HJIN CHCTCMa 3HaHUU O MUPC;
MOTI/IBaLII/IOHHHﬁ YPOBCHL! YPOBCHb ACATCIIBHOCTHO-KOMMYHHWKAaTUBHBIX
MOTPEOHOCTEM, OTpaKkalolUi MparMaTUKOH JIMYHOCTH: CHUCTEMY €€ IIeJeH,

MOTHBOB M YycTaHOBOK. Ha ocHoBe moHumanus (pazeonornyeckoro obopora
35



BO3MOXHO OIICHUTDH JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUICCKUC OCO6€HHOCTI/I ClIymareisl B TOM
YHUCJIC.

PaccmoTpum rpyrimy, 0603HavYaONIyl0 ASHCTBUSA, B aQHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha
OCHOBE HEKOTOPBIX NPUMEPOB W3 aHAJIM3UPYEMOro marepuana. /laHHyro rpymniy
BO3MOKHO IMOJACIINTL HA HCCKOJIBKO ITOATPYIIIL, B 3aBUCHUMOCTH OT CCMAHTHUYCCKOI'O
OCHOBAHUAL:

® JICHCTBUS, COBEPIIAEMbIC CAMUM JIUIIOM 10 OTHOIIIEHUIO K CaMOMYy ceOe;
o I[Cf/iCTBI/IH, COBCPIIACMBIC JIMITOM 11O OTHOIICHUIO K TPCTbUM JIMLAM;
PaccMoTpum HamosiHEHHE TPy oApoOHee U MPOAHATIUZUPYEM UX.
® JICICTBUSA, COBEPIIAEMbIEC CAMHUM JIMIIOM IO OTHOIIEHHUIO K CaMOMYy cele:
cut the painter; who shall decide when doctors disagree?; go for the doctor.
o I[GﬁCTBI/IH, COBCPIIACMBIC JIMLIOM IIO OTHOIICHHIO K TPCTHbUM JIMITAM:
you are the doctor; what the doctor ordered; doctors differ.

CpaBHI/IBaH BBIABJICHHBIC CCMAHTHUYCCKUC TI'PYIIIIbI B AaHIJIMUCKOM H
(I)paHI_IYSCKOM A3bIKaX, BO3MOXHO OTMCTUTh HX COBIIaACHHUC Ha OCHOBC
BBISIBJICHHBIX TOJKaTeropuil. Kaxknas u3 nojakateropuid Haiuia CBO€ OTPaXEHUE B
HCCIICAYCMOM MaTcpHrajia B COIMOCTABISICMBIX A3bIKAX.

OTtmeTuM, 4YTO BBISBICHHBIE (HPA3€OJOTHUYECKHE O0OOPOTHI BO3MOXHO TOJEIHUTH
Tak)Ke MHBIMD crroco0oM, HarpumMep:
e BapuaHT neneHus Ha CEeMaHTUYECKUE TPYIIIBI 2:

O (DpaseonomquKaﬂ CANHHIIA, CMBICJI BBIPAXKCHUA KOTOpOfI BBITCKACT
U3 3HaYeHUH ee¢ KommoHeHToB (grave as a judge; doctors differ; beau
garcon; ange gardien)

o ®pazeonmoruyeckass €OUHHIEA, CMBICI BBIPAKEHUS KOTOPOW HE
BBITEKAE€T M3 3HAUYeHHWH ee KommoHeHToB (@voir mangé du singe en
nourrice; vieux garcon; vivre en garcon; diner de garcons; plaisanterie de
garcon de bains vie de garcon; enterrer sa vie de garcon; on ne trouve
jamais un coiffeur bien coiffé; cancans de portieres)

e BapuaHt neneHus Ha ceMaHTUYECKUE TPYIIbI 3:
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o @pazeoornueckas €AWHHIA, SJIEMEHTHI KOTOPOW MPHOOpPETArOT
HEKOTOpOE CHEIUaIbHOE 3HAYCHUE, XapaKTEepHOE Jis Y3KOH o0nacTu
3HaHUU (€ro MOYKHO Ha3BaTh TEPMUHOJOTHUUECKHUM) TOJBKO B COCTaBe
cnoBocouetanus (business doctor; a letter of attorney; administrator
with the will annexed; a back-seat driver)

o @pazeosiornueckas €IWHULIA, AJIEMEHTBl KOTOPOW  cojep)kaT
pasroBopHbIe ciioBa 1 BeipakeHus (il est cocu, le chef de gare)

Hnst ¢pa3eosornyeckux €AUHUI] B COTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX SBIISETCS
TUMHWYHBIM SIBJICHUE, KOTJIa €€ COCTaBJISIIOLIME, TOJI B3aUMHBIM BIMSHUEM, B
pPaBHOM CTENEHW KAaK W MOJ BIMSHUEM yHOTpeOJieHHs (pa3eosioru3Ma B peyH,
TEPSIIOT, YaCTUYHO WJIM TOJIHOCTHIO, CBOE€ M3HaudajgbHOE 3HaueHue. Camo coboi
pa3yMeeTcsi, 4TO O9TO SBJIICHHE TNPOSBISETCS TEM CHUJIbHEE, 4YeM YCTONYuBEe
dbpazeonoruveckas euHUIA.

B kaxmom (QpazeosorusmMe B aHIMIMHUCKOM U (PaAHI[y3CKOM  SI3bIKE
OCYIIECTBIISIETCS (PUKCAlUsI KOTHUTUBHBIX MPOIECCOB, HAKOIJIEHUEe MH(pOopMaIu
O TOM WJIM UHOM TPEIMETEe WJIH SIBJICHUH, KaK B IEJISIX KOMMYHHUKAIIUU, TaK U IS
nepesayu CBEACHUM OT MOKOJICHUSI K IMOKOJICHUIO, a MOTOMY JaHHBIE €IUHUIIBI
S3bIKA SABJISIFOTCS OOBEKTOM TIOCTOSSHHOTO BHUMAaHHUA wucclenoBateneit. s
TOYHOTO ymoTpeOieHus (pa3eosoru3MOB HEOOXOAMMO MPEICTABICHUE O HHX,

INOHMMAaHHNEC NCTOYHNKA NX BOZHUKHOBCHHUA W 3HAHHUC AKTYAJIbHOT'O 3HAUCHMSI.

2.2. Mexbsa3bIKoBBIC (DPA3COTOTUUECKUE COOTHOIICHUS €ANHUI] C KOMITOHEHTOM
— Ha3BaHUe NpodecCcruil aHMIMICKOTO U (PPAHIY3CKOTO S3bIKOB

HccnenoBanue (ppazeosornuecKux €IUHMI, COJEp’KalluX HaMMEHOBaHUE
npodeccuii B aHTIUCKOM M PYCCKOM SI3bIKax OBLIO MPOJOIKEHO Ha OCHOBE
BBIICJICHUSI pa3IMUHbIX TpynM, koTtopas Obuta H.H. Kupunnosoit. Uccnenosarens
IIPOU3BOAMT JesieHne Ha 10 TUIOB COOTHOLIEHWH IUIAaHA BBIPAKEHHSI W IJIaHA

conepxxanusi OFE MUHUMYM JIBYX SI3bIKOB.
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2.2.1. Ocobennocmu u Kiaccugurayus MeiCva3vlko8blX (hpazeoioutdecKux
COOMHOUEeHUNl Ppazeorocuyeckux eOUHUY 8 AHSIULCKOM U PPanyy3CcKOM SA3bIKAX

H.H. KupumnoBa Beiaenser ciaeayronme COOTHOLIEHUS: MEXbSI3bIKOBBIC
bpazeonornueckne SKBUBAIEHTH (M®dDD), MEXbBI3bIKOBBIE (HPa3e0TOTHICCKUC
Bapuantel (M®B), Mexbsa3bikoBbie (paseosoruueckue omoHUMBI (M®O),
MEXBA3bIKOBbIE  (Ppazeonornueckue mnapoHuMbl (MO®II), MexXbSI3bIKOBBIC
BeKTOpHBIE (hpazeosioru3mbl (MB®D), MEXbI3BIKOBBIE TUIOJOTO-UAeHTHYHbIE DF
(MTHU®D), mexbsa3bikoBbie (ppazeosornyeckue CHHOHUMBI (M®DC), MeXbI3bIKOBbIE
dpazeonorndueckue aHTOHUMBI (M®DA), MEXKBA3BIKOBBIE SHAHTUOCEMUYHBIE
¢dpazeonorm3mbr  (MD®D)  orcyrcTBHEe  aHanora, WIA ~ HIUOITHUYECKHUEC
¢dpazeonoruzmel (M®D) [Kupmmiosa: 78-81]. IlpousBeneM jaelicHUE BBISBICHHBIX
($pa3eoq0oru3MoB OCHOBBIBASICh Ha JAHHOM CXEMe.

B mnpouecce wuccienoBaHusi sl BBISIBICHUS JIMTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUX
OCOOCHHOCTEM OBUIM UCCIETOBaHbI (PPa3eoIoru3Mbl, CoAepKaHuEe HAUMMEHOBAHUE
npodeccuii, KOTopble OBLIM BBISBICHBI OJHOBPEMEHHO W B AHTJIMMCKOM W BO
(bpaHIry3ckoM s3bikax. PaccMoTpuMm MaTepuiia ucciae10BaHus:
® MEXBbA3BIKOBBIE (paseonornuyeckue 3kBuBasieHTHl (M®D). K ganHOM rpynme

OyIyT OTHOCUTBHCS (Ppa3eooru3Mbl aHTIIMHUCKOTO M (PaHIIy3CKOTO SI3bIKOB,
ACC u dpazeocemMeMbl KOTOPHIX UICHTUYHBI.

Nnentnunsix Ha ypoBHe ACC u (pazeocemeM (Ppa3eoorMuecKux €IuHUI]
BBISIBJICHO OBUIO HECKOJIBKO, C TMOMOUIBIO JOMOJHUTEIBHBIX COBPEMEHHBIX
CJIOBAaped M CIIPaBOYHHUKOB, YTO OOBACHAETCS Pa3IMYHBIMU TPAMMATUYECKUMHU
HOPMAaMH SI3bIKOB U UX HAIIMOHAJIHLHO-KYJIBTYPHOU CIICTIM(PUKOM.

avocat du diable - devil's advocate

conducteur d'ames - spiritual advisor (B maHHOM ciIy4ae BO3MOYKHO TOBOPHUTh
00 yCJIOBHOW MJCHTUYHOCTH KOHCTPYKIHIA BO (paHiry3ckoM si3pike N + de +
N, KOHCTpYKIIUU B aHTIHiCKOM si3bike  N+Ad], MocKosbKy, HECMOTPS Ha TO,
YTO BTOPOW KOMIIOHEHT BO (h)PAHIy3CKOM SI3bIKE SIBISIETCS CYIECTBUTEIBHBIM,

OH OYJET BBITIOJIHATH POJIb MPUIIAraTeIbHOTO).

38



® MEXBbA3BIKOBBIE (ppazeonorndyeckue Bapuantel (M®B). K nannoit rpymme
OyayT OTHOCHUTBCS (HPa3e€oJOTU3MBlI AHTIIMMUCKOTO M (DPAHITY3CKOTO S3BIKOB,
ACC wu d¢paszeoceMeMbl KOTOPBIX HJACHTHYHBI, OJHAKO HEpPEJIEBAaHTHbHIC
MPU3HAKH BBIPAXKAIOTCA BApUATHUBHO.
B uccnenoBanuu Obut BeTpeueHbl BapuanTel MB®, mpu xotopom ACC
pa3InyarTCa YaCTUYHO:
avocat bécheur - Lawyer; attorney — B maHHOM Ciy4ae CMBICT SIBIISCTCS
UAEHTUYHBbIM. OHAKO, TaHHBIA IPUMEP MOXKET OBITh TOJIBKO YCIOBHO OTHECEH
K JaHHOW Trpymme, MOCKOJbKY BO (DPAHILy3CKOM SI3bIKE Mbl UMEEM JEJI0 C
dbpazeosoru3MoM, a B AHTJUKUCKOM S3BIKE TOJBKO C JICKCHUUECKON €IUHUIICH,
KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OJIMH CMBICII.
a letter of attorney — acte de procuration — B JaHHOM cllydae TaKKe
cymecTByloT Hekotopsle omimuusg B ACC, omgHako ¢pazeoceMeMbl OyayT
UJECHTUYHBIMUA. Takke MOXKHO OTMETUTh, UYTO CJIOBapH U CIPABOYHUKHU
OTMEYarT, 4To «acte de procurationy sBISE€TCS TOJNBKO HOPUAUYSCKHM
CHEIUATM3UPOBAHHBIM TEPMHUHOM, a HE (HPa3e0oJOrHYeCKON €IUHUIICH, KaK B
CJIy4yae ¢ aHIJIMHACKUM BapUAHTOM.

® MEXbA3BIKOBbIE (Ppazeosornueckue omMoHuMbl (M®PO). K nanHoit rpymme
OyIyT OTHOCUTBHCS (Ppa3eooru3Mbl aHTIIMHUCKOTO M (hPaHIIy3CKOTO SI3bIKOB,
ACC KOTOpBIX COBMAAAIOT, OJIHAKO (Ppa3zeoceMeMbl OyAyT Pa3IuYHBIMU HU3-3a
npedpa3eosorHueckux aClneKTOB UX MEPBUYHBIX JECUTHATOB.
B wmarepuanie wuccienoBaHus JAaHHBIX €IWHUII BBISIBICHO HE OBLIO, YTO
OOBSCHSAETCS  PA3IMYHBIMU  OCOOCHHOCTSMU  SI3bIKOB:  QHTJUMHCKOTO |
(bpaHIly3CKOTrO.

® MeEXbA3bIKOBBIE (pazeonornueckue mapoHumMbl (M®II). K ganHoil rpymme
OyIoyT OTHOCHUTBCS (hpa3eoOru3Mbl AHTIIMUCKOTO M (PAHIY3CKOTO SI3BIKOB,
ACC KOTOpBIX COBMNAJasi MOJHOCTHIO WJIA YaCTUYHO IO JIEKCUYECKOMY COCTaBY
OyayT pa3anyaThCsl CHHTAKCHYECKUMU CBA3SIMU MEXIAY KOMIIOHEHTaMHU.
B wmatepuane wuccrneoBaHusi JIaHHBIX €IMHMI] BbISIBIEHO HemHoro (Le

cordonnier est le plus mal chaussé» o6namaer cxoxei 0Opa3HOil OCHOBOH ¢
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anrmiickuM  ppaszeonoruzmom  “The shoemaker’s wife is the worst shod”),
YTO OOBACHAETCA PA3IUYHBIMH OCOOCHHOCTSIMH SI3BIKOB: AHTJIMHACKOTO U
(bpaHIy3CKOTO.

MEXbS3BIKOBbIE BEKTOpHBIE (ppazeonorusmbl (MB®). K nannoii rpymme OyayT
OTHOCHUTBCS  ()pa3eosIOTU3MBl ~ AHIJIMACKOTO H  (DPAHIy3CKOTO  SI3BIKOB,
NEPBUYHBIA JIECUTHAT KOTOPHIX OOO3HAUEH C pa3HbIX CTOPOH, SBISACH
UJCHTUYHBIM.

B wmarepuasie wuccieqoBaHUS JAHHBIX €IMHUI] BBISIBJIEHO HE OBLIO, YTO
OOBSICHSIETCSI  Pa3IMUHBIMU  OCOOCHHOCTSIMH  SI3BIKOB:  aHIVIMHCKOTO U
(bpaHIy3CKOTrO.

MEXBbS3bIKOBbIE THUNONOTO-UAeHTHUYHbIe DE (MTU®). K nannoét rpymnme
OyAyT OTHOCHUTHCS (Ppa3eosoru3Mbl aHTJIMHCKOTO M (PPaHILy3CKOTO S3bIKOB,
ACC KOTOpBIX WJCHTHUYHBI, OJHAKO 3aIOJHEHbl PA3HBIM JIEKCHYECKUM
COCTABOM.

B wMarepuasnie uccienoBaHUs JaHHBIX €IMHUL BBISIBJIEHO HE OBLIO, YTO
OOBSACHSAETCS  Pa3IMYHBIMU  OCOOCHHOCTSMU  SI3BIKOB:  QHIJUMHCKOIO |
b paHITy3CcKOTO.

MEXBbA3BIKOBbIE (pazeosiornueckue cuHOHUMBI (M®PC). K nanHoi rpymnme
OyayT OTHOCUTBCS (h)pa3eoJOru3Mbl AHMIIMMCKOTO M (PAHI[y3CKOTO S3BIKOB,
dbpazeoceMmeMbl KOTOPBIX TOkIecTBeHbI, a ACC pa3InyHbI.

B xone uccienoBanusi ObUIO OTMEUEHO, YTO BBISIBIICHHBIE (hpa3eoIOTU3MbI
(bpaHIry3cKOro si3blka OyIyT MMETh AHTJIMWCKUN SKBUBAJIEHT, KOTOPBIA He
COJEP>KUT HAMMEHOBaHUs poeccuu, Halpumep:

Pécher en eau trouble - To catch fish in turbid water.

Pécher en eau trouble. - To fish in troubled waters.

MEXBbS3bIKOBbIE (pazeosiornueckue aHToHUMbl (M®A). K nanHoi rpymnme
OyIoyT OTHOCUTBCS (h)Pa3eoOTU3Mbl AHTIIMMCKOTO M (PAHI[y3CKOTO S3BIKOB,
IPOTHUBOIIOJIOXKHOE 3HAYEHUE KOTOPBIX BbIpaxkaercs pasHbiMu ACC.

faire I'avocat - cut no ice, fall flat. B nannoM ¢paseonornueckom obopote

3HAYECHUE €r0 AHIJIMHCKOM SI3bIKE BbIPAXKaCTCA IMPOTUBOIIOJIOKHBIM O6p8,30M.
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avocat bécheur (mpokypop, T.e. 4YelOBEK, KOTOPbBI BBI3BIBACT JOBEpUE) —
doctor Fell — (gemoBek, BBI3BIBAIOIIMK K ceOC HEBOJBHYIO aHTHITATHIO).
OmHako MaHHBIM TpUMEp SBJSIETCS  yCIOBHBIM, TIOCKOJBKY —JaHHOE
IIPOTUBOIIOCTABJICHHUE SBJISCTCS JIMIITH OJTHOW U3 €0 WHTEPIIPETAIIHA.

® MEXKBS3BIKOBBIE OJHAaHTHOCEMUYHBIE ¢pazeonorusmbl (MO®D). K nanHOMH
rpymmne OyAyT OTHOCHUTHCS (pa3eoJOTU3Mbl AHTIMHCKOTO U (PPAHIY3CKOTO
s361k0B, ACC KOTOPBIX HWJICHTUYHBI, OJHAKO C TMPSIMOIPOTHBOIIOIOXKHBIM
3HAYCHHUEM.
business doctor  (mpoMbIlIICHHBIH KOHCYNbTaHT)- Médecin des ames
(mymieBHBIM 1€MUTENb) — AaHHble MO® SBASIOTCA MPOTHUBOIMOIOKHBIMU:
KOHCYJIbTaHT 3a00TUTCSI O 0JIATOCOCTOSIHUW YEJIOBEKA, a JTYXOBHBIX LETUTEIh

AyMacT O 0J1aroCOCTOSTHUHA AyHIn 9CJIOBCKaA.

2.2.2. Houosmuuueckue ppazeonocusmvl 8 AH2IUUCKOM U PPAHYY3CKOM A3bIKAX

B mponeccc HUCCICIOBAHUA 6I>IJ'IO BBIABJICHO, YTO TaKiKXC CYHICCTBYCT
OTCYTCTBUE aHajora, Wiu uanodTHudeckue (Qpazeonorusmel (M®D). K gannoi
rpynne O0y1yT OTHOCUTBCS (hpa3eooru3Mbl aHIJIMMCKOTO U (PPaHILy3CKOTO S3bIKOB
C OPUI'MHAJIbHBIM 3HAYCHUCM.

Ha ocHose IMPOBCACHHOI'O aHaJIn3a OBLIO BBISIBJIEHO HAHWOOJIbIIIEE KOJHUYECTBO
(bpaseonomqecxnx CAWHHL, KOTOPBIC OTINYAIOTCA HaHHOHaHBHO-KYHBTypHOﬁ
cnenudukoir. DTo craemyrompe npumepbl (¢paseonorusmon. a Philadelphia
lawyer;the barman with duck’s disease, came running up; a back-seat driver; Dr.
Feelgood; doctor Fell ; Dr. Jekyll and Mr. Hyde; c'est le plombier; Berger de
Mantoue ; Berger de Syracuse (de Sicile) ; Dieu des bergers ; Tailor’s dummy; The
three tailors of Tooley Street; Tom Tailor; Tinker, tailor, soldier, sailor.; peintre du
dimanche ; merchant of death.

JlaHHbBIE pa3au4us OOBSCHSIIOTCS HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CIEIU(UKON SI3BIKOB,
Harpumep, GpaHIly3cKuii (Hpa3eoaorusm: «c'est le plombier - caHTexHUK!»

ABJISIETCS CBSI3aHHBIM C IIYTOYHBIM OTBETOM Ha BOMPOC "KTO Tam?", €CJIM YEIOBEK,
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KOTOPBIN CTYYUT WJTU 3BOHUT B JIBEPb, HE XO0UeT Ha3BaTh ce0s. Taxxke, Hampumep,
dpazeonorudeckoe BeipaxkeHue «il est cocu, le chef de gare» sBmsieTcs cioBamu,
B3AThIMU U3 TleceHKkn Jean Ferrat:

Quand il sort le matin d'la gare, chacun sourit chacun se marre

Quand il passe au milieu d'la rue, chacun murmure il est cocu!

JlaHHast meceHka sBIAETCS (PaHIY3CKOM, IIYTIUBOM, cojepkKaIiei
Pa3rOBOPHYIO JIEKCMYECKYIO0 €IUHHILy «COCU» (poroHocelr), KoTopas B IE€CHE
yHOTPEeOIISIeTCS TaKKE B KaUe€CTBE MMEHHU TJIABHOTO Te€POs.

WccnenoBanre  MOKa3blBa€T,  UYTO  MOJABJISIONIEE  OOJIBIIMHCTBO
dbpazeosoru3mMoB (paHIly3CKOTO sI3bIKa BO3HUKJIO Ha HAIMOHAJILHOM OCHOBE, a
UCTOYHUKU MX TMPOUCXOXKICHUS SBISIIOTCS YPE3BBIUYAMHO pPa3zHOOOPa3HBIMU:
MaTepualibHas, KyJIbTypHasi U OOIIECTBEHHO-DKOHOMHUYECKasi *W3Hb Hapoaa. B
CBS3M C TE€M, UYTO OHU OTPAKAIOT B ceOe HCTOpHS, OBIT U KyJIbTypa, €ro AyX U
o0pa3 MBIIIJICHUSI TOJHBIE SKBUBAJCHTHI B SI3bIKAX B YCJIOBHUSX OIPaHUYECHHOCTH
MaTtepualia 10CTaTouHO peakue. B cBsi3u ¢ TeMm, 4To ObLUIO OTMEUEHO, YTO MHOTHE
(bpazeonoru3Mel, KOTOpbIE COJIEp)KaT HAUMEHOBAaHUS TTPO(ECCUl B OJTHOM S3BIKE
HEe OyIyT MMETh THUIIOB MEXKBSI3BIKOBBIX AHAJIOIOB, TO NPEACTAaBISACTCS aliee
MPOJOJIKUTh UX HUCCIIECIOBAHUE C TOYKH 3PEHUS] UX STUMOJIOTUUA U KOMIIOHEHTOB,
MOJIO)KEHHBIX B WX OCHOBY U JaJie€ YK€ MPH BCECTOPOHHEM HCCIEIOBAaHUU

BO3MOXHO CACJIaTh BBIBO 00 MX MEXBI3BIKOBBIX DKBUBAJICHTAX.

2.3. IIponykTuBHBIE OCOOEHHOCTH U KOMIIOHEHTHBIN COCTaB (hpa3eooru3MOB €
Ha3BaHUEM Ipodeccuil B aHTTTUHCKOM U (PPaHITy3CKOM S3bIKE

Jlanee HaMK OBLIM MPOAHATU3UPOBAHBI (PPa3e0IOrU3Mbl aHIIIMHCKOTO S3bIKA,
BKJTFOYAIOITNE KOMITOHEHThI Ha3BaHMs OTIENbHBIX mpodeccuii: baker (mexaps),
cobbler (camoxxuuk), cook (moBap), driver (u3Bo3umk), fisher (peidax), hunter
(oxoTtHUK), Nurse (usus), tailor (moprtHoit), shepherd (macryx), actor (akrep), pilot
(munor), doctor (Bpau), painter (XymoxHuk), coach (yumrens/ TpeHep), Shop

assistant (mpogaserr) a Takke (ppa3coaOru3Mbl BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE C CXOKUMHU
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arementamu: boulanger (mekaps), cordonnier (camoxHHK), CUiSinier (mosap),
charretier (u3Bo3unk), pécheur (psibak), chasseur (oxotauk), bonne (msms), tailleur
(moptHoit), berger (macrtyx), acteur (axrep), pilote (mmior), vendeur (mpomaserr),
peintre (xymoxxHuK), Médecin (JI0KTOp) B CPaBHEHUH.

PaccmoTpenmne matepuana MmoJATBEPKAAET TO, YTO Hauboyiee aKTUBHBIMH B
dbopmupoBanuu GHpa3zeoqOoru3MoB SBISIOTCS HCKOHHO aHTJIMICKUE U (PpaHIly3CKue
cioBa. B anrmmiickom s3bpike cpean (ppazoo0pa3yromux CYIHIECTBHUTEIBHBIX
Ha3BaHUs npodeccuil OTMEUEHBI U CTapo(PpaHIly3CKue 3aUMCTBOBAHUS, KOTOPbHIE
OBUTM aCCHMUJIMPOBAHBI AHIJIMMCKUM S3bIKOM: COOK, nurse, tailor. Hawmboiee
aKTUBHBIMA B OpraHu3alu (Ppa3eojaoru3MoOB SBWINCH CICAYIOIIME HMEHA
CYIIECTBUTEIIbHBIC: B aHTIMiCKOM s3bike: tailor (mopthoit) — 6, cook — 6, baker
(mekapp) — 4; a Bo paHIry3ckoM si3bIke: berger (mactyx) — 9, chasseur (0XOTHHK) —
5, vendeur (mpozager) - 5, doctor — 9, peintre (Xym10xHUK) — 2.

CormocTaBuTeIbHBIN aHaMU3 (Pa3eoqoru3MOB C HaszBaHHEM TMpodeccuii
JIOKa3bIBAE€T TO, YTO MOXOXKHE CYIIECTBUTEIbHBIC B AHTJIUUCKOM M (PpaHITy3CKOM
S3BIKAX OTIUYAIOTCS pa3HOM (hpa3eoornyecKor MpOoayKTUBHOCTHIO. PaccMoTpum
JJAHHOE SIBJICHUE TIPU COIOCTABJICHUM TPYMNIbl (HPa3eoIOTU3MOB AHTIUNUCKOTO U
¢paniry3ckoro s3pikoB ¢ mnpodeccueri Baker/Boulanger — Baker’s dozen, The
butcher, the baker, the candlestick maker, To spell the baker, Pull devil, pull baker;
Remercier son boulanger.

Jlekcema baker sBisercst 0ojiee TPOMYKTHBHONW Ha (hpa3eoIOrHIecKOM
ypoBHe (4 ¢paseonorusma) B cpaBHeHMH ¢ (paniry3ckum boulanger. Bo
dpaszeonoruzmax the baker’s dozen; the butcher, the baker, the candlestick maker
u3yyaemasi JIeKCeMa HCHOJIb3yeTCsl B CBOEM MPSIMOM 3HAYEHUHM, B MPOUYUX
¢bpaszeonoru3max — B nepeocMbiciienHoM. Bo (paseonorusme to spell the baker
COZIEPKUTCS METaPOPUIECKUN TIEPEHOC 3HAYCHUST Ha3BaHUsI TTPOQeccuii, KOTOPHIN
OCHOBAH Ha CXOXKECTH JIEUCTBUSA — UMETh TPYIHOCTH, CIOBHO YUYEHHUK, KOTOPBIN
BIIEPBBIC Havall MKCaTh JIBYCIOXKHBIC ciioBa Tuma “baker”. Bee dpaszeonorusmel ¢
KOMIIOHEHTOM “‘baker” oTHOCSATCS K HMCKOHHO AHTIMWCKUM, OTAEIBHBIE U3 HUX

BOCCO3/Ial0T peajiii aHIIMHCKOoro ObiTa, kK mpumMepy. the baker’s dozen — uéproBa
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mokrHa.  COrIacHO CTapUHHOMY aHTJIMICKOMY OOBIYal0 TOPTOBIHI XJIEOOM
nosydanu oT OynoyHukoB 13 xjeGoB BMecTo 12, mpuuéMm TpHUHAIUATHIA MIEN B
cuéT N10XO/Ja TOPTOBIEB. BhIpa)keHHE CBS3aHO CO CPEIHEBEKOBBIM ITOBEPHEM O
konmyecTBe BeabM Ha mabamre. Pull devil, pull baker — Beipaxenue, xoTopoe
CBSI3aHO C KYKOJIBHBIMHU JCHCTBHSIMH, B KOTOPBIX H300pakajach CIICHa JIpakd
gyépra ¢ OynmounukoMm. dpazeonornyeckre napauien He 3aMEUeHHBI.

Kommonent «boulanger» Bo ¢paniry3ckom ¢paszeonorusme «remercier son
boulanger» ucmonb3yeTcst B IEpeHOCHOM 3HAa4eHUU. ITOT (hpa3eosIoru3M O3HaYaeT
«TPOTSAHYTh HOTH, yMepeTb». OTMETHM, YTO JaHHBIC (HPA3COTOTUMBI SBIISIOTCS
N®, B cBsA3M ¢ TeM, 9TO KaK OBUIO OTMEUCHO MX 3HAUYCHHC HE MMCET aHajaora C
COIIOCTaBIISIEMOM $I3bIKE, BBISIBJICHHBIC (DPA3E€0TIOTU3MBI SBIISLITUCH YHUKATBLHBIMHU.

[IpoBenem comocTaBiieHHEe TPyHmnbl (Pa3eoJOTU3MOB AHTIUHCKOTO U
¢paniry3ckoro s3pikoB ¢ mpodeccuerr Cobbler, Shoemaker/ Cordonnier — A
cobbler must stick to his last. The shoemaker’s wife is the worst shod. Le
cordonnier est le plus mal chaussé.

Ha ocHoBe anHanm3a OBUIO BBISBICHO, 4YTO (PaHIY3CKUNA KOMIIOHEHT,
HauMeHOBaHMe npodeccun «cordonnier» u300pa)E&H JIMIIL MPH TOMOIIKM OHOTO
dbpaszecomoruzma «Le cordonnier est le plus mal chaussé», ormedeno, uTo cxosKas
oOpa3Hasi ocHOBa y aHrimickoro (paseonoru3ma “The shoemaker’s wife is the
worst shod”, uro nemaer naHHBIC (HPa3eoIOTU3MBI, OTHOCSIUMUCT K MOII,
MTOCKOJIbKY HAOJFOAAeTCsl YAaCTUYHOE COBITAJICHUE TIO JIGKCUYECKOMY COCTABKY IMPHU
Pa3IMYHBIX CHHTKCHYECKHUX CBSI3aCh.

Awnrnmiickoe cobbler gopmupyer pacnpoctpanénsblit ¢pazeonorusm «the
cobbler must stick to his last», koTopslii sBIIETCS UCTOPUYECKH OOYCIIOBICHHBIM B
s3pike.  JlaHHBIM (pa3eosioru3M MOXKET OBITh COOTHECEH K (paHIly3CKOMY
¢dpazeonorusmy «c'est en forgeant qu'on devient forgeron» Ha ocHOBe
aHAJIOTUYHOTO CEMAHTUYECKOTO 3HaueHusi npu pazianuHbix ACC W OHM MOTYT
OBITh paccMoTpeHbl kak M®C.

[IpoBenem comocrtaBiieHre TPynmnbl (GPa3eosOrU3MOB AHTIUHCKOTO U

dpaniy3ckoro s3eikoB ¢ mpodeccueii  Cook/ cuisinier — Head cook and bottle
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washer, Son of the sea cook, Too many cooks spoil the broth, Every cook praises
his own broth, God sends meat and the devil sends cooks, . Plus il y a de cuisiniers
moins la soupe est bonne, Compte (mémoire) de cuisiniere.

[Ipu ananmse Qpa3eoqorHuecKuXx O0OOPOTOB, KOTOPBIE COMEPIKAT JIEKCEMBI
“cook” wm “cuisinier” Obpia oOTMeuYeHa HMX pasHas (pa3zeoslornyecKas
IPOAYKTHUBHOCTh. B anrimiickom s3pike “COOK” BBICTYIaeT KOMIIOHEHTOM 6
(dpa3eosoru3mMoB, BO (PAHITy3CKOM s3bIKe “‘Cuisinier” — nByX. 3HadeHHe
dbpazeonoruzmor “too many cooks spoil the broth”, “every cook praises his own
broth”, cyb6crantuBHOTO (paseonorm3dma “head cook and bottle washer”
chopMUpOBaHa Ha OCHOBE META(POPUUECKOTO MEPEOCMBICIICHUSI KOMIIOHEHTOR (T10
CXOACTBY CUTyalui u3 HpodeCCHOHAIbHOU aesTenbHOCTH). Kommonent “cook”
MPEACTABIIET COOOM CMBICIOBOM LIEHTP B (POpMUpPOBAaHMU OOpPa3HOM OCHOBBI
¢dpazeonorusmoB. Bo ¢paszeonornzme “God sends us meat and the devil sends
cooks” koMImoHEHT “COOKS” TakKe BXOAUT B CCMAHTHYCCKHH ICHTP
dbpazeosioruzma B mpsiMOM 3HaueHUH. PojcTBeHHON aHrIMiickoMy (pa3eosioru3my
“too many cooks spoil the broth” Bo ¢panIiry3ckoM si3bIKe BBICTYIAET MOCIOBHIIA
«Plus il y a de cuisiniers moins la soupe est bonne», orr MOryT OBITh OTHECEHBI K
M®C. TlpencraBiaeHHble Gpa3eoqoru3Mbl 00JaaI0T UICHTUYHON CEMaHTHUKOW M
00pa3HOCTHIO, T.K. UMEIOT OJIUH UCTOYHHUK MPOUCXOKICHUSI.

[IpoBenem comocTaBiieHHE TpyMbl (Pa3eoJOTU3MOB AHTJIIMHUCKOTO U
¢paniry3ckoro s3pikoB ¢ npodeccueii Driver/ charretier — Back-seat driver, To
swear like a truck driver, To be in the driver’s seat, Crier comme un charretier,
Jurer comme un charretier, Il n’y a si bon charretier qui ne verse.

HasBanue mnpodeccun “driver” BpICTymaeT Kak KOMIIOHEHT TpPEx
¢dpaszeonoru3moB, «charretier» — nByx. PaccmarpuBaeMbie JIEKCEMBI OJIBEPIIINCH
dbpazeonoruzanuu mMpy MOMOIIUA METaPOPUIECKOTo nepeHoca 3HadeHuss. OTMeTnM,
4TO aHrMhACKUi (paseomorusm «To swear like a truck driver» u ¢paniry3ckue
«Crier comme un charretier», «Jurer comme un charretier” ssiasrorcs MB®,
nockonbky npu uaeHTHUHbBIX ACC u (¢paszeocememas MX  HEpeEBaHTHBIC

MPU3HAKKU BBIPAXKAIOTCS BapuaTUBHO. Y (ppaniy3ckoro ¢paseonoruzma «Il n’y a si
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bon charretier qui ne verse» ¢paseonornueckux mapanieiield He HaOJIIOIaeTCs, OH
HE MMEET aHaJIoroB, sABJsIsich ND.

[IpoBenem comocTaBieHre  Tpynmnbl (HPa3eoIOTU3MOB AHMIIMICKOTO |
¢dpaniy3ckoro s361k0B ¢ mpodeccueii  hunter / chasseur — Lion hunter, Fortune
hunter, Bounty hunter, Head hunter, Chasseur bredouille, Chasseur de chevelures,
Chasseur d’images, Chat miauleur ne fut jamais bon chasseur, La crainte du
chasseur tient le lievre éveillé

UccnenoBanne (pazeogoru3mMoB JaHHOW TPYMIbl JAEMOHCTPUPYET, UTO
caMOil TMPOAYKTHBHOM JIeKCEMOW Ha (pa3eosOoru4eckoM YPOBHE BBICTYIAET
¢dpanimysckoe «chasseur» (obpasyer 5 ¢dpaseonoru3smon). CylIecTBHTEILHOE
hunter BXoauT B cOCTaB YETHIPEX PACIPOCTPaHEHHBIX (PpPa3eosOru3MOB B
COBPEMECHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE KaK IMEPEOCMBICIICHHBIN KOMIIOHECHT.

B anrmuiickoM s3bike (pazeonorusmel «Fortune hunter», «Bounty hunters,
«Head hunter» Moryt comocTaBiieHbl ¢ (ppaHiy3ckuM (paseonoruzmom «Chasseur
de chevelures» Ha OCHOBaHHMM UJICHTHYHOTO CEMAaHTHYSCKOro 3HaueHUI. OTMeTHM,
9TO0 OHU MOTYT OBITh OTHeceHbl kK M®DII, mockonkpy B HuUX ACC, coBmamas
YACTUYHO MO JIEKCMYECKOMY COCTaBy, Pa3IUYyalOTCsi CUHTAKCUYECKUMHU CBS3SIMU
MEeXIy KOMIOHeHTaMH. OTIWYHUS JIGKCUIECKOTO COCTaBa OOBICHSIIOTCS 00pa3oM,
KOTOPBIH JICKUT B OCHOBa (ppaseosioru3mMoB (aHrIMKCKOM s13b1k — fortune, bounty,
head, dpanmysckux s3eik — chevelures).

Takxe BO3MOXXHO CpaBHHUTH aHTJIMUCKUN (pazeonorn3sm «Lion hunter» u
«Chasseur d’images», onn 00Jaaf0T OJMHAKOBBIM CEMAHTHYECKHM 3HAYCHHUEM,
OJIHAKO B OCHOBY TaK>K€ IMOJIOKEeHa pa3Has accouuarus. s dhpazeosornaeckoro
obopota «Chat miauleur ne fut jamais bon chasseur» u «La crainte du chasseur
tient le lievre eveillé» dpaseconornueckuii KOppensaT He HalIEH.

[IpoBenem comocrtaBiieHre Tpynmnbsl (Gpa3eosOrU3MOB  AHTIUHCKOTO U
¢paniry3ckoro s36ik0B ¢ npodeccueit fisher / pécheur — The great fisher of souls,
Pécheur de lune (en eau trouble).

Hasanue npodeccun «fisher», «pécheur»» BBICTYyNalOT KOMIOHEHTAMU

OAHOTI'O (bpa3eon0rH3Ma, OHM TIIOABCPIKCHBI @pa:;eonormaunn MmoCpcacTBOM
46



nepeHoca 3HadyeHus. boiee Toro, ux MoxHO oTHeCTH B MI®D, OCKOIBKY HE HUMEIO
aHAJIOTOB B COMOCTABUM SI3BIKE C HCIOJIb30BAaHUEM OJIMHAKOBOTO KOMIIOHEHTA
Ha3BaHUs npodeccun.

[IpoBenem comocTaBiieHHEe TPynmnbl (GPa3eoJOTU3MOB  aHTIUHCKOTO U
bpaniysckoro s3bik0B ¢ mpodeccueit nurse/ bonne — . Dry nurse, Wet nurse,
Bonne a tout faire, Contes de bonnes. Axrnuiickoe CyIIecTBUTEILHOE «NUISE» U
¢panmysckoe  «bonne»  BBICTYMAalOT  CEMAaHTHYCCKUMH  IICHTpaAMHU  JBYX
dpazeonoruzmoB. OHu 007a71aI0T OOPAa3HOCTHIO W B JIAHHBIX BBISBICHHBIX
BAPUAHTAX HE UMEIOT aHAJIOra, OTHOCACH K Tuity .

[IpoBenem comocTaBieHHE Tpymbl (Pa3eoJOrM3MOB AHTJIIMHUCKOTO U
¢paniry3ckoro s3pikoB ¢ mpodeccueiri shepherd / berger — Sheep without a
shepherd, Shepherd’s pie, Shepherd’s plaid, Berger de Mantoue, Berger de
Syracuse (de Sicile), Dieu des bergers, étoile du berger, Heure du berger |,
Résponse du berger a la bergére, Bon berger tond et n’écorche pas, Est mauvais
berger qui aime le loup, Il mourrait plutdt un chien de berger.

CymectButenbHoe «berger» (9 ¢pas3eonoru3smMoB) sBisgeTcss Hauboliee
MPOAYKTUBHBIM Ha (pPa3eoIOTMYECKOM YpPOBHE JIEKCEMbI IO CPaBHEHHIO C
aHrMickuM «shepherdy siBisieTcst KOMIOHEHTOM 3 TICTUKOM TIEPEOCMBICICHHBIX
(bpa3eonoru3MoB, JIUIIACTCS KOHKPETHOTO 3HaueHus. KOMIOHEHTHI Ha3BaHUS
npodeccuii B COCTaBe aHAIM3UPYEMBIX  (Ppa3eosoru3MoB  MOABEPTIIMCH
dbpazeonoru3anuu ¢ UCMOIb30BaHUEM META(POPUIECKOTO OCMBICIICHUS 3HAUCHUS.

[IpoBenem comocTaBiieHHe TPYyMIbl (HPa3eoJOTU3MOB AHTJIMHUCKOTO H
dpaniy3ckoro s3b1k0B ¢ npodeccuetii tailor/ tailleur — The tailor makes the man,
Tailor’s dummy, The devil among the tailors, The three tailors of Tooley Street,
Tom Tailor, Merchant tailor, Tinker, tailor, soldier, sailor, Etre assis en tailleur,
Faire une noce de tailleur, Se quitter comme des tailleurs.

Awnrnuiickas npodeccus tailor ooHapyKuBaeT BEICOKYIO (ppa3eosoruuecKyro
NPOJYKTUBHOCTh B CPaBHCHHM CO CXOXuM (panity3ckum «tailleur»: Bxomut B
coCcTaB ceMHu (hpa3eoIOru3MOB, KOTOPHIE SBJSIOTCS B PacCMAaTPUBAEMBIX S3BIKAX

uckonubsiMu: “three tailors of Tooley Street” (ne3HauuTenbHas rpymmna JHOACH,
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KOTOpasi cuuTaer ce0s TNpeacTaBUTeNsIMA Bcero Hapojaa). llo  ykazanuio
anrinurckoro nonutuka [[. Konnunra, Tpoe noptHeix ¢ ynuisl Tynm agpecoBanu B
napjaMeHT METUIMIO, KoTopas HaurHaiachk ciaoBamu: “We, people of England...”
TakuM 00pa3oM BO3HMKIJIO JaHHOE BbIpakeHHE. BbIOOp KOMIIOHEHTOB OOpa3HOM
OCHOBBI  (Dpa3eosIOTU3MOB CpPaBHUBAEMBIX S3BIKOB BBIPAXKEH HAI[MOHAILHON
cuenudukoit. Aurnuiickoe “tailor” BeicTymaeT CTHIMCTHYCCKH HEHTpanbHbIM. B
anrmiickoM ¢pazeonoru3me “tinker, tailor, soldier, sailor” paccmarpuBaemsrii
KOMITOHEHT pealn30BbIBaCT (PYHKIMIO crocoOcTBoBaHus pudme. CemaHTHKA
anrmiickoro (paseonorm3ma “head cook and bottle washer” skBuBaneHTHA
cemanTuke (Qpaniysckoro «Bonne a tout faire». KommoHeHTHBIH cOCTaB u
oOpa3Hasi OCHOBA OTJINYAIOTCA.

Bo ¢paszeonmoruzmax “tinker, tailor, soldier, sailor” u “the three tailors of
Tooley Street” usyuaemas jekcema UrpacT 3HAYMTEIBHYIO POJIb B 0Opa30OBaHHU
oOpa3HON OCHOBBI MpPHU TMOMOIIM METOHHUMHU3AIMUKU COOCTBEHHOrO 3HayeHHs. B
npsiMOM 3HaueHuu “tailor” BxiarodueHo B cocTaB (hpaseosiorusmon “‘merchant tailor”
u “Tom tailor” kak ceMaHTHUYECKUI LIEHTP, CEMaHTHKA KOMIIOHEHTOB OMpEACsIcT
CEMaHTHKY (hPa3eoIOrH4ecKOr eTUHHULIBI.

CnenoBaTenbHO,  COINOCTABUTENBHOE  H3Y4YEHHE  (Ppa3eojOru3MOB  C
KOMIIOHEHTOM  Ha3BaHMsl mpodeccuil  CcrocoOCTBYEeT MOJpPA3ACiEHUI0 Ha
CJIEIyIOLIME TPYIIbI C TO3ULUN CEMAaHTUKHU, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa U 00pa3HOM
OCHOBBI:

1. ¢ppazeonorusmel, KOTOpble 00JAAOT CEMAHTUYECKUM COOTBETCTBHEM B
WHOM $3bIKE, HO OTJIMYAIOLIMECs KOMIIOHEHTHBIM COCTAaBOM, a TaKke O0Opa3HOu
ocHoBoii: “head cook and bottle washer” — “Bonne a tout faire”; “too many cooks
spoil the broth” — “Plus il y a de cuisiniers moins la soupe est bonne”; “the
shoemaker’s wife is the worst shod” — “Le cordonnier est le plus mal chaussé”.

2. ¢paszeosioru3Mbl, He 00JAAAIONTUE COOTBETCTBUSIMU B PacCMAaTPUBACMBIX
A3BIKAX C MO3UIMU ceMaHTUKH. K TaHHOM rpymnne OTHOCATCS UCKOHHO aHTJIMICKUE

u QpaHIy3ckue, Hanpumep, anri. “baker’s dozen”.
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[IpoBenem comocTaBieHHe  TPynmbl (Hpa3eoqOTH3MOB AHTIIMICKOTO |
dpaniy3ckoro si36ikoB ¢ ipodeccueit Pilot/ pilote - drop the pilot, a sky pilot, on
automatic pilot, sans pilote et sans boussole, mettre le pilote automatique, la
barque qui a plusieurs pilotes court droit au naufrage, dans la brume tout le
monde est pilote. Awnrnuiickas  mnpodeccuss  pilot  obHapykuBaeT
(bpa3eosornuecKyro MpoIyKTUBHOCTh MPAKTUUYECKH aHAJOTUYHYIO B CPAaBHEHUH CO
CXOKHM (ppaHITy3ckuM «pilote»: BXoauT B cocTaB TpeX (ppazeosiorm3mMoB, J1Ba U3
KOTOPBIE SIBJISIFOTCSI B @HTJIMHACKOM $I3bIKE UCKOHHBIMM:

e drop the pilot - BeIpaxkeHHE BO3HHUKIJIO B CBA3M C IOMEHIIEHHON B aHTJIMHCKOM
romopuctruaueckoM kypHaie '"[lamu" B 1890 r. kapukarypoil Ha OTCTaBKY
bucmapka no TpeboBanuio Bunbsrenbma

e a sky pilot - otHOCWTCS K Wu3BecTHON mecHe Dpuka bepmona, kortopas
nosiBuiack B 1968 rony.

Br160op KoMIIOHEHTOB 00pa3HON OCHOBBI (DPa3eoJOTU3MOB CPaBHUBAEMBIX
S3BIKOB BBIPKEH HaAllMOHANIBHOW crenudukoit. B anrmmiickom ¢paszeonoruzme
“drop the pilot” paccmarpuBaemblii komMmoHeHT “Pilot” sBIAETCS TeMaTHYECKUM
WHJMKATOPOM, CBS3aHHBIM C JIMIOM [0 POAY ACATEIbHOCTH. AHAJIOTUYHO BO
dpazeonornzme «a SKy piloty, koTopelii BbIpakaeT HEUTPAIBLHYIO OIICHOYHOCTD,
OTHOCSICb K Pa3rOBOPHOM PEYH. Bo ¢pazeonornszmax aHTIMICKOTO s3bIKA
u3yJyaemas JeKCeMa UrpaeT 3HAYUTEIIbHYIO POJIb B 00pa3oBaHUU 0OpPa3HON OCHOBBI
MIPU TTOMOIIIM METOHUMHU3AIIUUA COOCTBEHHOTO 3HAYCHUSI.

Bo dpazeonoruzmax (QpaHiy3ckoro s3blKa JIaHHOE HAaWUMEHOBAHHE
npodeccur BXOJIUT B COCTAB CIEAYIOMMX (Ppa3eosoru3mMos:

e sans pilote et sans boussole — 6e3 pyns u 6e3 BepTHII,

e la barque qui a plusieurs pilotes court droit au naufrage — y cemu HAHEK AUTS

0e3 rnazy

e dans la brume tout le monde est pilote — Ha Ge3psIObE U pak poIOA.

Jlanubie (Ppazeosoru3mMbl  ABISIIOTCS AMOIIMOHAIHO-IKCIIPECCUBHBIMU, a
u3ydaemasi JieKcemMa B HHUX o0pa3dyer oOpa3Hyl0 OCHOBAa TP TOMOIIU

MCTOHHMM3AIIUH 3HAYCHHA. KOMIIOHEHTHBIM COCTaB | 06pa3Ha51 OCHOBa BO
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(bpaHITy3CKOM M aHTIUHCKOM SI3BIKE€ B PacCMAaTPUBAEMBIX BHINIEC (pa3eoIoru3Max
oTnnyaroTcs. B mpsimom 3HaueHmn “pilot” BkitoueHO B cocTaB (hpa3zeosoru3MoB
aHTJIMICKOro si3bIKa «on automatic piloty u  (¢paHiy3ckoro si3pika «mettre le
pilote automatique» kak CceMaHTHYCCKHHA IICHTP, CEMAaHTHKA KOMIIOHCHTOB
OTIpe/IeTsIeT CEeMaHTUKy (ppazeonornueckoil equHUIBL. JlaHHBIe (pa3eosoTu3Mbl
oynyt sBastecs M®DC, mnockoibky (pazeocemembl ToxaecTBeHb, a ACC
pa3nuunbl. ClieJ0BaTeIbHO, COMOCTaBUTENIBbHOE H3yueHue (Hpa3eooTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM  Ha3BaHUA IMpodeccuil  crmocoOCTBYyeT TMOMAPa3JIEICHUI0 Ha
CIICYIOIIME TPYIIHI C TO3UIIMN CEMAaHTHKH, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa U 00pa3HOii
OCHOBBI:

1. dbpaszeonoru3mel, KOTOphIE 00JIaIaI0T CEMAHTUYECKUM COOTBETCTBUEM B
WHOM SI3BIKE, HO OTJIMYAIONIAECS KOMIIOHCHTHBIM COCTABOM, a TaKXke OOpa3HOU
ocHoBoii: drop the pilot - sans pilote et sans boussole, la barque qui a plusieurs
pilotes court droit au naufrage. 3to rpymmna ¢pa3eonoru3mMoB OyIeT OTHOCHTHCS
Kk M®C npu Toxknectse (ppazeocemeM u paznuuun ACC.

2. ¢paszeosioru3Mbl, He 00JIATAOIINE COOTBETCTBUSIMU B PACCMATPUBAEMBIX
SI3BIKAX C TIO3UITUU CEMaHTUKH. K JaHHOM rpyIime OTHOCATCS NCKOHHO aHTJIMACKUE
u (paniy3ckue, Hanpumep, anri. “ a sky pilot 7, dans la brume tout le monde est
pilote.

[IpoBeneM comocTaBieHUe  TPYMIBI  (PPa3eosOTU3MOB AHTIUHCKOTO W
¢paniry3ckoro s3bikoB ¢ mpodeccueit  Actor/ acteur — a bad actor, no
teacher/actor worth their salt, acteur sur le marche, acteur du marché.

Anrnutickoe ACtOr oOHapy)uBaeT (Ppa3eoJOTHUECKyr0 MHPOTYKTUBHOCTH
OOJBITYI0 B CPaBHEHUU CO CXOXHM (DPaHITy3CKHUM «acCteur»: BXOJIWUT B COCTaB
IByX (pa3eosOTU3MOB, 3HAYCHHE KOTOPBHIX OBUIO OIMpeaeNeHO MCTopudecku. Bo
(bpaHITy3CKOM SI3bIKE OBLT OOHAPYXEH OJUH (Ppa3eosIoTH3M, KOTOPBIM UMEET JiBa
BapHaHTa C OJIMHAKOBBIM CEMAHTHUYECKHM 3HAYCHUEM, OJHAKO C pPa3HbIMHU
npeyIoraMu ¢ KOMIIOHEHTHOM COCTaBe.

Anrnmiickre (QpazeosoTu3Mbl UMEIOT CIEAyIoImne OcoOeHHOCcTH: «a bad

aCtor», 0003HayYaeT noajJoro MW CKaHJaJbHOT'O YCIOBCKA, HaAXOJUT CBOC
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yrnotpebaenue B aureparype: S. Bellow, ‘Henderson the Rain King’, ch. XIX) —
..2TOT banawm - crpamnbiii knsy3Huk. Hactosmmuit ckoprimon, ‘Wasn't he in for...
burglary a while ago?’ ‘That's him,” said the guard. ‘Bad actor.” (J. O'Hara,
‘Ourselves to Know’) — - A He cuaen v 3TOT MapeHb HENABHO 3a... KPaxy CO
B3sioMoM? - Cuuen, Kak ke, - OTBETWJ OXpaHHUK. - Otmeras JTUYHOCTH, NO
teacher/actor worth their salt — cBs3aH0 ¢ wcTopHeli, TeM BpeMeHeM, KOIja COJib
ObLIa penKoil, TOPOroi M PUMCKUM COJIIaTaM IUIATWIIA COJISTHBIE JIEHBI'U, YTOOBI
OHM MOIJIM COJIb mpuoOperaTs. TakuM oOpa3oM, ceMaHTHKa (Ppa3eo’Ioru3MOB
OCHOBAHA HA UX UCTOPUYECKOM PA3BUTHUHU.

Bo ¢paniy3ckom s3bike (paseonorusm «acteur sur le marché/ acteur du
marché» cBsi3aH ¢ OCHOBAaHHEM M CTaHOBJICHUE (PMHAHCOBBIX PHIHKOB, 00YCJIOBIICH
pPa3BUTHEM pPbIHKA aKUWW, OAHKOBCKUX YCIYTH OUpXKEBBIX TEXHOJOTWH. JlaHHBIN
¢dpazeonorusm  sBisgercd  HeWTpaibHbIM.  CONOCTaBUTEIBHOE  W3Y4YEHHE
(Gpa3eoqoru3MoB C KOMIIOHEHTOM Ha3BaHUs Mpodeccuil «akTep» MO3BOJIUIIO
OTHECTH WX TOJIbKO K Tpynmne M® B cBs3u ¢ orcyrcTBueM ananora (a bad actor,
acteur sur le marche, no teacher/actor worth their salt).

[IpoBenem comocrtaBiieHHe Tpynnbl (Hpa3eosoru3MOB aHTIUMHUCKOIO U
¢paniry3ckoro s3pikoB ¢ mpodeccueit Doctor/ medecin — business doctor, Dr.
Feelgood, doctor Fell, Dr. Jekyll and Mr. Hyde, doctors differ, go for the doctor,
what the doctor ordered, who shall decide, when doctors disagree, you are the
doctor, médecin des dames, medecin de cheval. Amnrmmiickoe «doctor»
oOHapy>kKuBaeT OOJIbIIYI0 (Pa3eoOrHuecKyt0 MPOAYKTUBHOCTh MO CPABHEHUIO C
GbpaHIy3CKUM SI3bIKOM. B aHIIIMIICKOM $I3BIKE 3TO B OCHOBHOM HaIlMOHAJIBHO-
cielupUUecKre eIMHHIIbI, KOTOPbIE HCTOPUUYECKU CIOKHIINCH:

o business doctor (npombinuieHHBIH KOHCYNbTaHT, MoOSt "business doctors™
are young men in their thirties... (‘The Economist’) — mosiBjieHre 00yCIIOBJICHO
pa3BUTHEM OOIIECTBA U IKOHOMUYECKHX CUCTEM, T.€. TOM CTENEHBIO €T0 Pa3BUTHS,
KOI'/Ia TOMOIIBIO KOMIIETEHTHOIO CHEIMalucTa (Bpada) yxe HeoOXoauma st

TOYHBIX BBIBOJIOB (JIMarHO30B);
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o Dr. Feelgood - mpo3Buiie Bpada, MMpPOKO MPUMEHSIOIIETO BO30YKIAFOIIHE
JICKapCTBEHHBIE CPENICTBA - 00Pa30BaHO C MOMOIIBIO IBYX OCHOB OT riiarona feel +
npuiaraTesbHoe §ood, YTO U JIETKO B €r0 OCHOBY IPH MCIIOJIb30BAaHUH THITEPOOJIBI,
JUTSL YCUJICHUS BBIPA3UTEILHOCTH U TIOYEPKUBAHUS CBSI3HOU MBICITH;
. doctor Fell - uenoBek, BbI3bIBarOImMiI K ceOe HEBOJBHYIO AHTUIATHIO —
BBIp@KEHUE OOpa30BaHO C MOMOIIbI0 HaMMEHOBaHUs Tpodeccun u riaroia fell
(BayuTh, MagaTh). Takum 00pa3oM, BeIpaKeHHE MPUOOPETACT 3HAYCHHUE — JIOKTOP,
KOTOPBII HE BBI3BIBACT JOBEPHS;
o Dr. Jekyll and Mr. Hyde - yenoBek, B KOTOPOM OJIEpXKHBAET BEpX TO 100poe
Hayaio, To 3j70¢ (B nmoBectu P. JI. CtuBencona ¢ The Strange Case of Dr. Jekyll
and Mr. Hyde’ noGponerenbHblid Tepod AokTOop JIKEKWIT NEepUOIUYECKH
IpeBpaliaeTcs B MOPOYHOTO MUCTepa Xaiiia);
. doctors differ - Mmuenust aBTopuTeTOB pacxoxasrtcs. [laHHbI (paseosoru3m
obpa3syercs oT wactu Beipaxkenuss Who shall decide when doctors disagree?; who
shall decide when doctors disagree?.
o what the doctor ordered — “aro moxrop mpomucam» (You admired my little
friend?” ‘She is what the doctor ordered.” (P. G. Wodehouse, ‘Nothing Serious’)).
JlanHO€ BBIpQKEHHME BOIIIO B aHTJIMUACKHUI sA3bIK B Hadaye 20 Beka U OyKBaJIbHO
CBSI3aHO C IMPaBUJIBHBIM PEIICTITOM Bpaya.
. go for the doctor - geiicTBOBaTh peMIUTEIHLHO, JHEPTUIHO
o who shall decide when doctors disagree? - uto ’xe naenath MPOCTOMY
CMEpPTHOMY, KOTJ]Ja MHEHHsSI 3HATOKOB PacXoAiTcs? BHIPAKEHUE CO3/IaHO TMOATOM A.
[MTorom (A. Pope, 1688-1744)
. you are the doctor - Bam 1 KapTbl B pyKH

B aHrmiickoMm S3bIKe CEMaHTHKAa OCHOBAaHA HA WCIIOJIb30BAHMH 3HAYCHUS
npodeccuu «JIOKTOp», KaKk OCHOBHOTO, a TaKXe€ MEXaHU3MOB THIIEPOOJIHI,
MeTadophl 32 CYET KOMITOHEHTHOTO COCTaBa.

Bo ¢panmy3ckom s3bike (ppazeonorusmbl, 0OOpa3OBaHHbIE Ha OCHOBE

JaHHOT'O HAMMCHOBAHUA HpO(i)ﬁCCI/II/I TaKIKC CBsA3aHBI C HCTOpHCﬁ HapoJa:

52



e médecin des &mes nyxoBHUK, HEAUTETb Ayl (0 cBsmeHHUKE) - NOUS Sommes
les médecins des ames, dit-il d'une voix douce, et nous savons quels remedes
conviennent a leurs maladies. (H. de Balzac, Splendeurs et miseres des
courtisanes.). IIpoucxoxxeHue CBs3bIBAIOT ¢ Mpou3BeneHue mnucarens O.ae
banb3aka

e médecin de cheval — xoHoBan — T.e. MIOXOH, HEBEIKECTBECHHBIN Bpay, HMEET
Pa3roBOpHOE U MPEHEOPEKUTEIIBHOE 3HAUCHUE.

DeoisiBiieHHBIE (Ppa3eosoru3Mbl JaIOT BO3MOXKHOCTh MPU COMOCTaBICHUU
JIBYX SI3bIKOB CEJaTh CIEAYIOIINE BHIBObI:

e Dbusiness doctor - medecin des &mes otHocsTcst K Tpymnne MDD, T.K. UMEIOT
MPOTUBOIOJIOKHBIC 3HAUCHUS B YCIOBUAX COBPEMEHHOM pEeaIbHOCTH.

e Takke Kak JaHHBIM MPUMEP BO3MOXKHO paccMoTpeTh mapy: médecin de cheval
u Dr. Feelgood, koroppile MOryr OBITh NpOAHATU3UPOBAHHBIE KakK
MPOTUBOIOJIOKHEIE.

e doctor Fell, Dr. Jekyll and Mr. Hyde , doctors differ, what the doctor ordered,
go for the doctor, who shall decide when doctors disagree, you are the doctor,
sBistotcs M.

HUccnenoBanne mMoOKa3bplBa€T, YTO TOJIBKO JHAXPOHUYECKUM  aHAIU3
bpa3zeonoru3mMoB st OOBSICHEHUSI CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH KOTOphIE OHU
MpeTeprneBaroT B CBOEM Pa3BUTHHU, HEOOXOJUM ISl BBISIBICHUS UX TEHJCHIHMH K
Ko (puKammm.

[IpoBenem comocTaBiieHHE TPYyIIbl (HPa3eoJOrM3MOB AHTJIMHUCKOTO H
¢paniry3ckoro s3bIkoB ¢ mpodeccueiri painter / peintre — cut the painter, peintre
du dimanche , désespoir des peintres. Anrmumiickoe «Painter» oOHapyXuBaeT
MEHBIIYIO (hPa3eoIOrHYECKy0 MPOJAYKTUBHOCTh MO CPAaBHEHUIO C (PpaHIly3CKUM
S3BIKOM.

Bo ¢paniry3zckom si3bike:

o peintre du dimanche - rope XyJI0KHHK - B OCHOBE JIC)KHUT HCIIOJIb30BaHHE

HAaWMEHOBAHUS BBIXOJHOTO JIHS — BOCKPECEHBS JJIA TOTO, YTOOBI MOKAa3aTh,4TO

,Z[aHHblﬁ ACHb BCC OTAbIXAIOT, XYJAO0KHHUKH B TOM YHCJIC,
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. désespoir des peintres - xamuenoMka (pacTeHHE C aKYPHBIMU JIUCTHSIMH,
KOTOpbIE TPYAHO HApWUCOBaTh) — JaHHBIA (Ppa3eosoru3M TPOUCXOIUT Ha
OCHOBAaHHMH METAa(OpHI, 10 BHEUTHEMY MPU3HAKY MPEIMETA.

B anrnmiickom s3bike: cut the painter - oTaenuTbCS OT METPOIOJIHH,
JTOOUThCS aBTOHOMHUH, CTaTh CaMOCTOATENIBbHOW (O KOJOHMH) — OCHOBAHO Ha
OCHOBE MCTOpPHUH CTpaHbl. Painter B JaHHOM BBIPKCHHU 3HAYUT (aliuHb (BepEBKa,
KOTOpOM TUIIONKA MPUBS3bIBACTCS K MNPUCTAaHU WM CYIHY). BbIpaxenue
ynotpebasercs B ureparype: But the very end of it was he got browned off again.
Cut the painter. Did a bunk. (R. Lehmann, ‘The Echoing Grove’, ‘Midnight”).

ComnocraBuTeapbHOE M3ydeHHE (DPa3eoIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM Ha3BaHUS
npodeccuil «Xyma0KHUK» TO3BOJIMIIO OTHECTH UX TOJIBKO K rpymme W B cBs3u ¢
orcyrcTBueM anajiora (peintre du dimanche , désespoir des peintres , cut the
painter).

[IpoBenem comocTaBieHHe  TPyHIbl (HPa3eoJOTU3MOB AHTIIMICKOTO |
¢bpaniy3ckoro si36ikoB ¢ ipodeccueri coach / enseignant — drive a coach and four
through, a slow coach, un fou avise bien un sage. Anrmuiickoe «coach»
oOHapy>KuBaeT OOJbIIYI0 (Pa3eoOrHIeCKy0 MPOAYKTUBHOCTh MO CPABHEHHIO C
(bpaHILy3CKUM SI3bIKOM.

B aHrmiCKOM S3bIKE JAHHBIE €IWHHIBI CBS3aHBI C €ro0 HCTOPUEU U
HAIMOHAIHHBIM Pa3BUTHEM:

e drive a coach and four through - oGoiiti 3akoH, corjaimieHue, A0rOBOP,
IOpUJINYECKOE TTOCTAHOBJIEHHWE W T. M. (CChUIAACh HA HEIOTOBOPEHHOCT,
HETOYHOCTh WJIM HESICHOCTh B Tekcte) ...when it suits them the L.T.A. chiefs
drive a coach and horses through the Television Act. (‘Daily Worker”)

e a slow coach - a slow coach (a slow coach (slow-coach)) Tyroaywm;
konyma(Ch. Dickens, ‘Pickwick Papers’, ch. XXXIV).

O6pazoBanue (Gpa3eoOTUUECKUX —EAUHUIL MPOUCXOJIUT Ha OCHOBE
MeTadopudeckoro mepeHoca. Bo ¢paHiry3ckom s3bike ¢paszeonorusm «un fou

avise bien un sage» (yMHBbIi U y Jypaka HaWJeT YeMy MOYYUThCS) MOSBHIACH BO
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Opannmu B 14 Beke, HauOosblllee pacmpocTpaHeHue mpuodpeTaeT B 16 Beke,
omarogaps cioBam Palre.

CornoctaBuTeabHOE M3ydeHHE (Pa3eosOru3MOB C KOMIIOHEHTOM Ha3BaHMS
npodeccuii «XyI0KHUK» TO3BOJIAIIO CIIETATh CICIYIONTNE BEIBOIBL:

1. (pazeostoru3M aHTIMICKOTO s3bika «a SIOW coach» wmmeer oaMHAKOBYIO
bpaszecememy ¢ ¢paszeonorusmMom ¢pairy3ckoro s3pika  «Compte (mémoire) de
cuisiniére» (Tyroaym/ Tyroaym, 4eaOBEK, KOTOPBIA JOJITO pa3MbIiuiieT (OYKB.
cuéT, mamsTh moBapa). OJIHAKO OHM OCHOBAaHBI Ha PA3JIMYHBIX HAUMCHOBaHHSIX
npodeccuit, mpu paznoctu ACC. [lannbie ¢pazeosoru3Mbl BO3MOKHO OTHECTU K
Tty MOC.

2. un fou avise bien un sage u drive a coach and four through o6napyxwuBaroT
aHaJjor ¢ OJHOMMEHHOM npodeccueii.

[IpoBenem comocTaBieHUe  TPyHIbl (HPa3eoJOTU3MOB AHTIIMICKOTO |
¢paniry3ckoro s3slkoB ¢ npodeccuert  salesman/ vendeur - high-pressure
salesmanship, vendeur de canards, vendeur de fumée, vendeur d'orviétan, vendeur
a la sauvette, il y a plus de fous acheteurs que de fous vendeurs. Axrmuiickoe
«Shop assistant» oOHapyXHBaeT MEHBIIYIO (Ppa3eoOTUIECKYI0 MPOIYKTUBHOCTD
M0 CPABHEHHIO C (PAHITY3CKUM SI3bIKOM.

B anrnwmiickom s3bike ¢pazeonorusm «high-pressure salesmanship» -
"0oOpaboTka MOKyMaTeled MOoJl BBICOKUM JaBJICHHEM', TEXHHKa arpecCHBHOM
peKJiaMbl CBOMIX TOBapoB, HMJIEW U T. M. [BBIp@KEHHUE KOMMUBOSKEpaAMU| —
dbpazeosioru3M SIBISETCS CBS3aHHBIM C HMCTOPUYECKUMHU peausiMU
Hapoza.

Bo ¢dpanmysckoMm s3pike  OOHapyKMBaeTcs MSATh  (Ppa3eosoru3MoB,
CBSI3aHHBIX C HAMMCHOBAaHMEM JaHHOM mpodeccu: vendeur de canards, vendeur de
fumeée, vendeur d'orvietan (vendeur d'orviétan [unu de mithridate]), vendeur a la
sauvette, il y a plus de fous acheteurs que de fous vendeurs. 3HaueHus
dbpazeonorndeckux 00OpOTOB CBSI3aHO C OOPA3HOCTHIO S3bIKA  (HampuMmep,

oOpa3oBaHHEe Ha OCHOBE MeTa(OpHUYECKOTO TEepPeoCMBICIeHUS - Vendeur de
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canards, ¢ HCTOPUYECKUM pa3BHTHE — 3aUMCTBOBAHHE HMEHH COOCTBEHHOTO
vendeur d'orviétan ot Orvieto u T.1w.). ComocTaBUTeIbHOE HU3yUYCHHE
bpa3eonoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM Ha3BaHMs Tpodeccuil «ImpoaaBery MO3BOJIMIIO
CHENaTh BBIBOJ, YTO BBISBICHHBIC €AUHULBI OTHOCATCS K M@, mMOCKOIBKY HE

HUMCIOT aHAaJIOT'OB.

BreiBoap! 1o I'imase 2

CormnocTaBUTEIbHBIM aHAIU3 TPYOIBl JIEKCHUYECKUX €IWHUIl Ha3BaHUM
npodeccuii ¥ 00pa3oBaHHBIX OT HUX (Ppa3eoJOTU3MOB TIO3BOIIII CHAENIATh
CJHEQYIOIINI BBIBOJ:

— dpaseonoruzaiud  MOJABEPKEHb ~ MCKOHHO  AQHTJIMHACKUE U
cTapo(paHIly3CKHEe 3aMMCTBOBAHMS B AHTJIUHCKHHA SI3bIK W TPEHMYIIECTBEHHO
MCKOHHO (hpaHIy3CKUE JIEMEHTHI BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE;

— Ha3BaHUS npodeccuii OXapaKTepU30BaHbI pazHooOpazHoOn
(bpa3eonornIecKoil aKTHBHOCTHIO B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX;

— aHTJIMMCKHE W (paHIly3CKHMe Ha3BaHUS MPOGEcCHl JEeMOHCTPUPYIOT
rMOKOCTh B yMOTpeOJieHnH B cocTaBe (hpazeosnoru3moB. OTaenbHBIC U3ydaeMbIe
JICKCEMBI HCIIOJIb30BaHbI B TIPSIMOM 3HAYCHHH, MPEACTABISIOT CEMaHTHUUYCCKHE
eHTpsl (pazeosnoru3moB. [lpu Ppazeonmoruzanuu HazBanus mnpodeccuii, HX
CEMaHTHUYECKOE TTpeoOpa3oBaHre CBEACHO K MeTahopu3aluy WM METOHUMH3AITUN
3HAYCHUS,

— B M3ydaeMbIX  (pa3eosioru3Max  BBIJCICHBI  (Dpa3eosoru3Mbl,
00J1a1at01IUe COOTBETCTBUAMU (B CeMaHTHKE, 00pa3HOil OCHOBE, B KOMIIOHEHTHOM
COCTaBE) B COTOCTABIIIEMBIX SI3bIKaX, a Takke (pa3eojOru3Mbl, HE BIIAJCIONINE

TaKUMH COOTBCTCTBHUAMU,
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— B CEMaHTHKE pacCMaTpUBAaEMBIX (Pa3eoJOTU3MOB, HX OOpa3HOH
OCHOBE, BIOOpE KOMITIOHEHTOB Ha3BaHHU MpodeccHii BhIpakaeTcss HAllMOHAIbHAS
cneruuka onpeaes€HHOrO A3bIKa;

— HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI KOMIOHEHT (h)pa3eosioru3mMa ¢ KOMIIOHEHTOM
Ha3BaHusl npodeccuit oToOpakaeT TPYAOBYIO JEATEIBHOCTb, MOJIUTHYECKYIO
CUTYaIIHIO, OBIT U OKPY>KAIOUIYIO IHCTBUTEIBHOCTD;

— JIOKaJbHAsi MapKUPOBAHHOCTh JAaHHBIX (DPA3E0IOTU3MOB OMpEesieHa TEM,
YTO OHM TECHO CBSI3aHBI C MCTOPUEH CTPaHbI, COLUAIBHBIM CTPOEM, TPYIOBOMI

ACATCIBbHOCTBIO YCJIOBCKA.
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3akJIroueHue

B Hacrosiee BpeMs, B EPUOJ PA3BUTHA HAYKU U TEXHUKHU, UMEHHO SI3BIK
BOMpaeT B ceOs ObICTpee BCEro BCE M3MEHEHHUS, KOTOPhIE OTPAXKAIOTCS B MEPBYIO
ouepenb B JeKcuke. JlaHHbIe M3MEHEHUS MPUIAIOT KAKIIOMY S3BIKY COOCTBEHHOE
cBoeoOpaszue, 4YTO MOATBEPXKAAECTCS OONbIIMM (PAKTHUYECKUM MaTE€pUAJIOM,
NPEJCTaBICHHBIM B JIaHHOW paboTe B BHUAE (Ppa3eoJOrM3MOB C KOMIIOHEHTOM
HAaMMEHOBaHUE MPOQPECCUU.

®pazeosiorust CEroHs SBISETCS HAYYHOU OTpPaACiblO, KOTOpask MPUKOBBIBAET
K ce0c BHMUMaHUE Pa3JIMYHBIX HUCCIEIOBaTeNeH, KOTOpbIE MBITAIOTCS NaTh CBOU
ornpejieieHus: crnenu@UUeckuM SIBICHUSM B JaHHOW oOsactu. BaxHO OTMETHUTS,
YTO TPU HAJUYMM E€JUHOrO TMpeaMeTa HCCIEJOBaHUN, HECMOTps Ha
MHOTOYHMCJICHHbIE TMOJAPOOHBIE pa3pabOTKu MHOTUX MpoOieM (paszeosoruu, 0
HACTOSIIIIEr0 BPEMEHU CYILIECTBYIOT pa3HbIe TOYKH 3pPEHHS Ha TO, YTO TaKoe
dpazeonoruueckas €AMHUIA, KAKOB MOXET ObITh 00beM @Ddpazeonruyeckux
€IUHUII A3bIKa U KAaKOBBI UX CBOMCTBA.

UccnenoBanre (pa3eosioru3MOB, HUX OCOOCHHOCTEH B AaHTJUUCKOM U
(bpaHITy3CKOM SI3bIKaxX IMO3BOJSIET PEIIMTh IIENBIA PSAJ BOMPOCOB, KACAIOIIUXCS
3HAQUMMBIX €JUHUIl SI3bIKa B IIEJIOM, XapakTepa JIEKCUYECKOr0 3HA4YE€HUs CJIOB,
COOTHOILIEHHSI CUHTaKCUYECKOM COYETAaeMOCTH CJIOB M HUX 3HAYEHHUS, PA3TUUYHBIX
BOITPOCOB CJIOBOOOPA30BAHUS U AITUMOJIOTUH, CTUIIHCTHKU XY0KECTBEHHOU PeUH

B crnenctBum mNpoBeAEHHOTO WCCIEAOBAHMS HaMHM YCTAHOBJIEHO, 4YTO
KOMITIOHEHThl ~ Ha3BaHMs  mpodeccuid  O0XapaKTepu30BaHbBl  pa3zHOOOpa3HOU
(bpa3eonornueckoil  aKTUBHOCTBIO B pacCMaTpuMBaeMbIX  s3bIKax. bomee
NOJBEP>)KEHHBIMU  ()pa3€oIOru3alui  OKa3aJlCh HMCKOHHHBIE  KOMIIOHEHTHI
Ha3BaHUW mpodeccuii B COOTBETCTBEHHBIX S3BIKAX, YTO SIBISIETCS CIICJCTBHUEM
MHOTOBEKOBOM YMCTBEHHOM U JIyXOBHOM JEATEIbHOCTH TAHHBIX HAPOIOB.

AHrnuiickue u ¢paHily3ckue HazBaHus npodeccuil 001am1ar0T rHOKOCTHIO
UCIIOJIb30BaHuUs B cocTaBe (hpa3eosnorn3mMoB. HekoTopble aHanu3upyMbie JIEKCEMbI
IPUMEHEHbl B TMpPSAMOM 3HAYEHUH, BBICTyNAsg CEMAHTUYECKHUMHU IIEHTpaMu
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dpazeonoruzmoB.  Ilpm  dpaszeonormszanmm  Ha3BaHWM ~ mpodeccuit  UX
CEMaHTHUYECKOE TTpeoOpa30BaHre CBEACHO K MeTadOpHU3alluy WIIM METOHUMU3AITUN
3HAYCHWSI.

B cemanTHKe paccMOTpeHHBIX (pa3eoIoru3MOB, 0Opa3HON OCHOBE, BHIOOpPE
komnoHeHToB HII oOHapyxuBaeTcss HalMOHalIbHAs CHEIUpUKa s3bIKA WU
BBISIBJICHO, YTO ()pa3coJOTU3M  SIBISICTCS MHOTOACIIEKTHOW €IWHUIICH, KOTOPBIN
CONICP)KUT W XPAHUT KyJIbTYpHYIO HWHGOpMAIMK, a TakKe OTPakaeT B CBOCH
CEMAHTUKE JJUTEIbHBIA MPOIECC PA3BUTUA KYJIbTYpbl Haponaa, (PUKCHUPYET H
MepeaacT OT MOKOJICHHUS K MIOKOJICHUIO KYJIbTYPHBIEC YCTAHOBKH.

MHorvue BBISIBIICHHBIE €IWHUIIBI, COTJIACHO NMpUMEHEHHOM meromauku H.H.
Kupunnoo#t sisitorcss UD, T.e. He UMEIOT aHajora B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKaX,
MOCKOJIBKY ~TOAaBJstoNIee OONBIIMHCTBO (hpa3eoiaoru3mMoB (paHIy3CKOro U
aHTJIMACKOTO S3BIKOB BO3HUKIIO Ha HAIIMOHAIBHON ocHOBe. dpazeosorusmbl Kak
HUKAKUE JIPyTrue €IUHUIIBI MOJYEPKUBAIOT HAIMOHAIILHOE CBOEOOpasue Jto00ro
s3bIKa. B COMOCTaBIISIEMBIX SI3bIKaX BBISIBICHHBIC (PPA3EOTOTH3MBI C KOMITOHCHTOM
Ha3BaHUE TMpodeccuu O00JaJaAI0T TaKUMU CHCHU(PUISCKUMUA YepTaMH, Kak
00pa3HOCTh, YMOITMOHAIEHOCTD, COJICPKAHUE OIICHKUA M OTPaKarOT HAIIMOHATBHYIO
KYJIbTYpY.

Bcectoponne wu3ydenne (Ppa3eosioTMUECKOW CHUCTEMBI COBPEMEHHOTO
aHTIIMHACKOTO W (PPAHITY3CKOTO S3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM HAaWMEHOBaHUE MPOQECCUU
MO3BOJISIET HAM TMOJYYUTh MPEACTaBICHHE OO0 WX OCHOBHBIX TEMATHYECKHX,
CTPYKTYPHBIX, CEMaHTHYECKUX, CTUIUCTHUYCCKUX, MEKBS3BIKOBBIX THIAX, y3HATh
WX TIPOUCXOXKICHUE W TPOCICAUTh HMX YIOTPEOJCHHE B TEUCHUH BPEMEHHU.
OcobenHoct  (GYHKIIMOHUPOBAHMSI B aKTyaJbHOM M HCTOPUYECKOM pas3pese
MIOMOTAIOT BOCCO37aTh BEPHYIO KapTUHY IMPOIIJIOT0, PAaCKPBITh XapakTep,

3HAKOMHUT C HpaBaMH J'IIO,HCI;'I, 00BIYasIMU U HallMOHAJIbHBIMH YCPTaAMMU.
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Ipuioxenue

Crmcok nmpodeccuii B pycCKOM, aHTTTMHCKOM U (hPaHITy3CKOM SI3BIKaX

IHo-pycckn I[Ho-anranuckun Ilo- ppanny3cku
ABTOHHCTPYKTOD Driving instructor moniteur de 1’auto
ABTOMEXaHUK Motor mechanic Mécanicien automobile
ArpoHom Agronomist Agronome

AJBOKaT Lawyer; attorney avocat
AJMHHUCTpATOP Administrator manager administrateur

AkTep Actor acteur

Axytiep Obstetrician, accoucheur Sage-femme
Amnecte3unosor Anesthesiologist anesthésiste
AnumaTop Animator Animateur

ApT-IupeKTop

Art director

Directeur artistique

Aptuct Actor, artist artiste
ApXuUTEKTOp Architect architecte
AcTpoHOM Astronomer astronome
Actpoduzux Astrophysicist Astrophysicien
Aymutop Auditor auditeur
bankup Banker banquier
bapucra Barista Barista

bapmen Barman, bartender barman
beronmmk Concrete worker Betonniére
bubimorekapsb Librarian Bibliothecaire
buznecmen Businessman Homme d'affaires
buonor Biologist Biologiste
buorexHoor Biotechnologist biotechnologiste
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BoprrnpoBoaHuk Flight attendant Agent de bord
boranuk Botanist Botaniste
Bpuramup Foreman Contremaitre
Bpokep Broker courtier
Byxranrep Bookkeeper ; accountant Comptable
Be6-nuzaitnep Web designer Web designer
Bepcranbimuk Maker-up Dessinateur
Berepunap \eterinarian; Veéterinaire
Busaxucr Visagiste makeup artist Maquilleuse
Bunonmen Winemaker Vigneron
Boaurens Driver Le conducteur
BogompoBogunk Plumber Plombier
Boennociyxammii | Serviceman, military Militaire
Bocnurarens Teacher; educator Educateur
Bpau Doctor, physician médecin
["apaepobiuk Cloakroom attendant Garde-robe
I'eneTuk Geneticist génétique
Iun Guide guide
['mHEeKos0T Gynaecologist Gynécologue
['opHOpaboumii Miner mineworker Mineurs
['py3unk Loader docker
JIBOpHUK Janitor, street sweeper, yardman  |Essuie-glace
JleBenonep Developer Développeur
JlepmaTosior Dermatologist Dermatologue
Juzaiinep Designer Designer
Jnmxei DJ Dj
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JueTomor Dietitian Nutritionniste
JIuKTOp Announcer Haut-parleur
Jwep Dealer concessionnaire
Jluromar diplomat diplomatist diplomate
JlupekTop Director manager chief head, boss |Directeur
Juprxep Conductor chef d'orchestre
Jlucretuep Controller gestionnaire
JlucTpuOBIOTOP Distributor Distributeur
Jlosipka Milker dairymaid trayeuse
XKenesnomopoxxuuk |Railwayman railroadman railroader Cheminot
JKuBoTHOBO Livestock breeder , cattle breeder |Eleveur
Kypnamuct Journalist Journaliste
3aBeAyrommiA Manager Chef
3aKpOHIIHMK Tailor's cutter Ferme
3aMecTUTEINb Deputy Adjoint
3BYKOpeKHCCep Sound producer sound engineer Ingénieur du son
Nmumxmeiikep Image maker Imitateur
Wuxenep Engineer Ingénieur
Wukaccarop Collector encaisseur
Wucnekrop Inspector inspecteur
Hccnenopareinn Researcher chercheur
HcTopuk Historian historien
Kamenmmk Mason bricklayer Macon
Kapauosor Cardiologist Cardiologue
Kaccup Cashier caissiére
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Canin

Kunomor Cynologist

Kunoomnepatop Cameraman Acteur de cinéma
Kunopexuccép Film director Réalisateur
Kommepcant Merchant, businessman Commercant
KommosuTop Composer, songwriter compositeur
Konmurep Confectioner Patissier
Koncrpykrop Designer constructor constructeur
KoncynpTanT Consultant, adviser Consultant

KonTeHnt-menemxep

Content manager

Gestionnaire de contenu

KonTtponep Comptroller contréleur
Komnupaiitep Copywriter Rédacteur
Kocmerosnor Cosmetologist Esthéticienne
KocMmoHaBT Astronaut spaceman, astronaute
KpanoBmuk Crane operator Opérateurs de grue
Ky3nen Smith forgeron

Kypbep Messenge, courier courrier
JlaGopaHT Laboratory assistant Technicien de laboratoire
JI€Tunk Pilot Pilote

JIureimuk Foundry worker fondeur

Jloruct Logistician éradica

Makep Broker courtier

Mausip Painter Peintre
ManekeHuIa Model Mannequin
MapkeToJor Marketeer Marketing
Maccaxuct Masseur Masseur
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Mactep Foreman assistant
Marematuk Mathematician Mathématicien
MarmHucT Machinist; driver Machiniste
Mencectpa Nurse infirmiére
Menemxep Manager gestionnaire de
Mepuenpaaiizep Merchandiser Marchandiseur
Meramnypr Metallurgist Métallurgiste
Merteopoior Meteorologist Météorologue
Muxkpobuosor Microbiologist Le microbiologiste
MununoHep Policeman Policier
Moueparop Moderator Modérateur
MOHTaKHHK Fitter , rigger, erector Montage
MomuTep Adjuster Piece
Moropuct Motor mechanic Moteur
My3bIKaHT Musician Musicien
MsicHuK Butcher Boucher
Hamaguuk Adjuster Reégleur
Hanorossrit Inspecteur des impots
Tax officer , tax inspector
WHCIIEKTOPD
HavanbHuk Chief , head , boss Le chef de la
Herponarosor Neuropathologist Le neurologue
Hedrsanuk Oilman, oil worker pétrolier
Hotapuyc Notary public notaire
Hsus Nanny, nursemaid Nourrice
OKyJIuCT Oculist Optométriste
Omnxkoutor Oncologist oncologue
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Omnepatop Operator opérateur
Odunmant Waiter garcon
OdunmanTka Waiter serveuse
OXOTHHK Hunter chasseur
OxpaHHUK Guard gardien
[MTamau Executioner ,hangman bourreau
[Tapukmaxep Hairdresser, barber Coiffeur
[TaTtonoroanarom Pathologist pathologiste
[eBen Singer chanteur
[Tequarp Pediatrician pédiatre
[Texapn Baker Boulanger
[TepeBoqurk Interpreter Traducteur
[Tucarenp Weriter, author écrivain
[TnoTHUK Carpenter Charpentier
[ToBap Cook , chef Cuisinier
[TosxapHbIii Fireman,firefighter Pompier
[Tonutuk Politician homme politique
[Momunerckuii Policeman, police policier
[TomornHMK Assistant; aide Assistant
[ToptHO¥ Tailor Tailleur
[TopTee Receptionist Portier
[Tocymomoitmmmk Dishwasher

[Toutanbou Postman, mailman, mail carrier facteur
[Ipennpunumatrens |Entrepreneur Entrepreneur
[TpenonaBaTens Teacher Professeur
[Tporpammuct Programmer Programmeur
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[Tponasery Shop assistant vendeur
[Tpoxrocep Producer producteur
[Tpoxypop Prosecutor, public prosecutor procureur
IIpomoyTtep Promoter Promoteur
[Tpopad Superintendent Chef de chantier
[TpocTuTyTKa Prostitute prostituée
[Tcuxmatp Psychiatrist psychiatre
[cuxomor Psychologist Psychologue
Paznopabounii Unskilled labourer Bricoleur
Peanumarosor Resuscitator Reéanimation
PeBuzop Inspector , supervisor Commissaire aux comptes
Penakrop Editor editeur
PemoHTHHK Repairman, repairer Réparation
Penerurop Tutor Tuteur
PectaBpatop Restorer Restaurateur
Puentop Realtor , real estate agent agent immobilier
Pr16ak Fisherman, fisher pécheur
CaznoBHUK Gardener jardinier
CaHTEeXHHK Plumber Plombier
CanoxHuK Shoemaker , cobbler Cordonnier
CaapIinuk Welder Soudeur
CBsiIieHHOCTYKUTEb| Priest prétre
CexkpeTapb Secretary Secrétaire
Cunenka Nurse garde-malade

CucT.aAMUHUCTPATOP

System administrator

Administrateur systeme

Ckynbenrop

Sculptor

sculpteur
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CnenoBareb Investigator, inspector enquéteur
Cnecapp Metalworker Serrurier
Cmacarenb Rescuer, lifeguard Sauveteur
Crenmamuct Specialist, expert Spécialiste
CriopTcMeH Sportsman, athlete athlete
CTEeKOIBIINK Glazier Vitrier
Crunuct Stylist Styliste
Crousip Joiner, carpenter Menuisier
Crtomaroiior Dentist stomatologist dentiste
Cropox Watchman, caretaker gardien

CtpaxoBoii areHT

Insurance agent

Agent d'assurance

Crpoutenn Builder constructeur
Crroapaecca Flight attendant Hotesse de air
Cynps Judge juge
Cynepgaiizep Supervisor Superviseur
Takcuct Taxi driver; cab driver chauffeur de taxi
TaryupoBiuk Tattooist Tatoueur
TenmoxpaHuTeh Bodyguard Garde du corps
TeparnesT Therapeutist,therapist , thérapeute
Texuuk Technician Technicien
TexHosor Technologist Technologue
Tkau Weaver Tisserand
ToBapogen Goods manager Expert en marchandises
Toxapp Turner Tourneur

Topr.mpeacraBuTens

Sales representative

Représentant commercial

Tpasmaromnor

Traumatologist

Traumatique
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Tpakropuct Tractor driver conducteur du tracteur
Tpenep Trainer, coach entraineur
Yoopmmuia Cleaner; janitor; cleaning lady Femme de ménage
YuEHbIH Scientist savant

Yuurenn Teacher enseignant
dapmarieBT Pharmaceutist Pharmacien
denpamep Medical assistant, Assistant medical
depmep Farmer agriculteur

dusuk Physicist, physics Physicien

OU3NK-SIACPIINK

Nuclear physicist

Physicien nucleaire

®dwunocod Philosopher philosophe
duHAHCUCT Financier Financier
dororpad Photographer photographe
Dpe3epoBIIMK Milling Fraisage
dpunancep Freelancer Freelance
XUMUK Chemist Chimiste
Xupypr Surgeon chirurgien
Xopeorpad Choreographer Chorégraphe
XyI0KHUK Artist; painter artiste
[laxTép Miner Mineur
[IBetinap Doorman Le portier
[Bes Seamstress Couturiere
HTykaTyp Plasterer Platrier
DKoIor Ecologist Ecologiste
DKOHOMHUCT Economist economiste
DKCKYpCOBOJT Guide guide
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DJICKTPUK Electrician electrical engineer Electricien
DICKTPOMOHTEP Electrician electrical engineer Electricien
OHAOKPUHOJIOT Endocrinologist Endocrinologue
OBenmp Jeweller Bijoutier
KOpuct Lawyer, jurist Avocat
SI3bIKOBE]T Linguist , philologist Linguiste
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